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    HOOFDSTUK I


    Hij was een stevige jongeman en als men hem zag, dacht men onmiddellijk aan de gladheid van een zeehond - die gladheid, die de indruk geeft van kracht. Hij had bleekblauwe ogen en om zijn lippen speelde altijd een glimlach van verlegenheid. Die schroomvallige glimlach had de jongeman nog niets opgeleverd dan herrie, want de meeste mannen die deze glimlach zagen, dachten dat Vincent Allan hen met een nauwelijks verholen verachting aan het uitlachen was.


    De president maakte deze vergissing ook!


    Hij was de president van de kleine bank, waar Vincent Allan al vijf jaar keurige cijfers in de boeken schreef. Deze kleine bank was slechts één schakel in de ketting van financiële instellingen, die beheerd werden door één man, doch geen onderdeel van zijn organisatie was voor die man te klein en te gering om er niet zijn persoonlijke aandacht aan te besteden.


    Die dag had hij tijd vrijgemaakt om aanwezig te zijn op de lunch, die aan het personeel van de kleine bank aangeboden werd. Na de lunch stak hij een redevoering af. Hij kende verschillende gelegenheidsspeeches. Hij kende een speech over de eerlijkheid en een over de spaarzaamheid. Hij kon ook met overtuiging spreken over het geweten - de grootste kracht van de wereld. Hij hield ervan de mensen te verbazen en daar hij meestal over de geest sprak, verbaasde hij zijn toehoorders nu met een redevoering over het lichaam!


    ‘God heeft ons twee schatten gegeven,’ zei hij. ‘Een verstand, dat wij moeten gebruiken als we als normale mensen willen leven en een lichaam, maar hoevelen zijn er onder u, dames en heren, die hun lichaam gebruiken, zoals de Schepper het voorschreef?’


    Met een snelle beweging van zijn slanke wijsvinger wees hij een paar jongelui aan, en deze stadsjongens waren zo onder de indruk, dat ze hun slappe knieën voelden trillen.


    ‘Ga naar een gymnastiekschool!’ vervolgde hij. ‘We leven in de eeuw van de machine en er zijn nog slechts weinig gelegenheden om lichamelijke kracht tot haar recht te doen komen, maar ga naar een gymnastiekschool en wees dapper genoeg om ootmoedig te bekennen dat jullie slappelingen zijn!’


    Hij zweeg en werd plotseling zo rood als een biet. ‘Jij, jongeman! Jij glimlacht!’ riep hij boos. Deze woorden waren gericht tot de jonge Vincent Allan, die zijn glimlach van zijn lippen voelde verdwijnen.


    Zodra ze merkten dat de spreker één bepaald slachtoffer gevonden had, begonnen de anderen onderdrukt te grinniken. Slechts de directeur van de bank werd een beetje rood. Hij kende de grote waarde van de jonge Vincent Allan - de waarde die verborgen ging onder zijn te grote nederigheid. Hij had echter niet de moed om de verdediging van de jongeman op zich te nemen, uit vrees dat de machtige president zich dan tegen hem zou keren en hem in het bijzijn van zijn ondergeschikten zou vernederen.


    ‘Sta op!’ brulde de president. ‘Sta op, opdat wij allen kunnen zien wie de man is, die me durft uit te lachen, terwijl ik over de ontwikkeling van het lichaam spreek!’ Vincent Allan stond op. Hij was vuurrood. Iemand anders zou misschien vol schaamte naar de tafel gekeken hebben, maar Vincent Allan had een bijzonderheid: als hij beschaamd was of bang, keek hij steeds recht in de ogen van de persoon, die hem vernederd of angst aangejaagd had.


    ‘Hoe oud ben je?’ brulde de president.


    ‘Drieëntwintig, sir,’ mompelde Vincent Allan. Het was de zachtste en meest aarzelende stem, die de president ooit uit de mond van een volwassen man gehoord had en hij begreep direct dat hij zich vergist had. Hij had niet te doen met een onverbeterlijke cynicus, maar met een lam. Hij waagde het echter niet zijn vergissing te bekennen. Hij had zich opgewonden en als hij zijn figuur wilde redden, moest hij deze jongeman onder zijn verachting verpletteren.


    ‘Drieëntwintig?' echode de president, alsof het een schande was die leeftijd te hebben. ‘Drieëntwintig? En hoeveel weeg je?’


    ‘Honderd vijfenzeventig pond, sir.’


    ‘Dik!’ brulde de president. ‘Je bent te dik! Van die honderdvijfenzeventig pond zijn er zeker vijfentwintig pond vet! Misschien wel veertig! Weet je wat vet is? Het is een zonde! Vet is voor het lichaam, wat ijdele uren voor een werkzaam man zijn! Ga naar een gymnastiekschool en leer je lichaam kennen, zoals je je verstand kent. Jij, jongen!’


    ‘Welke spelletjes kan jij spelen, jongeman?’


    ‘Geen, sir,’ mompelde de ongelukkige Vincent Allan.


    ‘Was je als jongen invalide?’ vroeg de president, een beetje minder verontwaardigd.


    ‘Nee, sir, maar ik leerde niet erg gemakkelijk en had geen tijd om te spelen,’ antwoordde Vincent Allan.


    De president beet op de lippen. Het drong tot hem door dat deze man eerder als voorbeeld kon dienen voor de anderen, dan dat hij aan de kaak gesteld moest worden, doch hij had zich te ver gewaagd om terug te kunnen krabbelen.


    ‘Ik hoop voor jou, jongeman, dat je voldoende schaamtegevoel zult hebben om over mijn woorden na te denken,’ besloot hij. ‘Jaag het vet van je lichaam en de slaap uit je geest. Word wakker! Begin te leven! Wees nederig, maar laat de moed nooit zakken. Tracht je leven inhoud te geven door je een doel voor ogen te stellen en dit doel na te streven met alle krachten, die tot je beschikking staan. Ga zitten!’


    Hij ging verder met zijn speech, doch zijn woorden drongen niet meer tot Vincent Allan door. Hij voelde dat hij betrapt was op een van de grootste zonden, die een mens kon bedrijven. Hij kon zich niet voorstellen wat hij misdaan had, maar hij moest schuldig zijn - anders had de president hem niet op het matje geroepen.


    Na de lunch keerde hij naar zijn hoge kantoorstoel terug en trachtte te werken. Doch zijn bewegingen waren automatisch en hij kon zijn gedachten niet op zijn werk concentreren. Sterker dan alles was de gedachte dat hij zijn leven verknoeid had. Waar zijn vergissing lag, wist hij niet, maar dat er iets aan zijn leven ontbrak, wist hij des te beter.


    Hij boog zich diep over zijn werk, maar de andere bedienden, die hem voorbijliepen, wezen naar hem en grinnikten openlijk. Natuurlijk, hij was een zwakkeling, maar hij zou zijn leven beteren. Hij zou de raad van de president volgen en zorgen dat hij daarbij zijn vet kwijtraakte.


    De mogelijkheden van zijn brein waren beperkt. Hij was een domme jongen - dat was hij altijd geweest. Zijn herinneringen aan zijn schooltijd waren de herinneringen aan een nachtmerrie, die geen einde wilde nemen. Het hele jaar door was hij de minst verstandige van alle leerlingen, maar als de examens kwamen, bewees hij steeds opnieuw dat alles wat hij geleerd had, rotsvast in zijn brein zat.


    Toen hij op de bank gekomen was, was hetzelfde spelletje begonnen. De eerste zes maanden had de directeur hem dagelijks als totaal ongeschikt willen ontslaan, maar hij had het nooit over zijn hart kunnen krijgen, Vincent Allan pijn te doen, als hij hem met zijn zachte blauwe ogen aankeek. Tegen beter weten in had hij Vincent Allan zijn gang laten gaan en zes maanden later had hij geweten dat hij een vondst had gedaan, want na een moeizame periode van aanpassing was het duidelijk geworden dat Vincent Allan een gedroomde bankbediende was. Anderen maakten heel vaak fouten, maar Vincent vergiste zich nooit.


    Aan al deze dingen dacht de directeur, toen de president afscheid van hem nam.


    ‘Ik vrees dat ik me vergiste, toen ik die jongeman zo hard aanpakte,’ bekende de president.


    ‘Juist!’ zei de directeur en vervolgde: ‘Ik vrees zelfs dat u de beste en meest gewetensvolle van alle bedienden tot slachtoffer koos!’


    De directeur ging naar het grote kantoor en bleef verschillende minuten naar de ernstige jongeman kijken. Op hetzelfde ogenblik nam hij zich voor Vincent Allan de volgende maand te promoveren.


    Hij stelde Vincent Allan op de hoogte van zijn beslissing, maar het maakte geen indruk op hem. Vincent dacht: ‘Hij heeft medelijden met me! Het is nog beter vernederd te worden dan beklaagd!’


    En zodra hij zijn dagtaak tot een einde gebracht had, ging hij naar een gymnastiekschool. Allan had die gymnastiekschool al jaren gekend, omdat hij er voorbij moest, als hij van de bank naar de gemeubileerde kamer ging, waar hij woonde. De school bevond zich op de eerste etage, boven een paar winkels. Op de ramen was in grote kalkletters geschilderd: ‘Casey, de manmaker!’ Slogans in kleine letters nodigden de voorbijgangers uit naar de school te komen en een ‘man’ te worden - een echte ‘man’. Er waren ook reclamebiljetten tegen de muren geplakt - sterk vergrote foto's van ‘de man voorheen’ en ‘de man nu’. Allan bestudeerde deze foto's gedurende verschillende minuten en vroeg zich af of dergelijke mirakelen mogelijk waren. Hij was kinderlijk genoeg om te geloven dat alles mogelijk was.


    Hij ging op zijn beurt naar binnen en beklom de trappen traag. Langzaam trad hij de grote gymnastiekzaal binnen. Het stonk er naar het zweet. Een geweldige neger hing op een stoel nabij de ingang.


    ‘Wat moet jij hebben, baas?’ vroeg hij, toen Allan aarzelend bleef staan.


    ‘Ik zou in deze zaal willen werken,’ zei Vincent Allan. ‘Denk je dat daar een mogelijkheid toe bestaat?’


    ‘Dat weet ik niet,’ bromde de neger. ‘Dat moet je aan mister Casey vragen. Ga binnen en ga zitten. Ik zal hem roepen.’


    Vincent Allan ging naar binnen en ging zitten. Hij keek om zich heen, terwijl het gebouw begon te schudden door het gebrul van de neger, die zijn chef riep.


    ‘Casey! O-o-oh - Casey!’


    Het eerste wat Vincent zag was een serie foto's van stevige jongelui, die enkel een kort broekje aan hadden. Sommigen hadden een veelkleurige sjerp om hun middel gebonden en allen stonden in een onberispelijke boksershouding. De meeste foto's droegen een opdracht. ‘Aan mijn vriend Casey!’ ‘Aan de koning van de koningen, Paddy Casey!’ ‘Aan de grootste kampioen aller tijden, Paddy!’ Zelfs voor al deze kampioenen was Paddy Casey een persoon geweest die respect afdwong.


    Vincent keek op toen iemand de kamer binnentrad. Het was een kleine kerel, maar hij was zo zwaargebouwd, dat zijn moeizame gang aan het lopen van een zeeman op het dek van een rollend schip herinnerde. Mister Casey trad binnen met een stralende glimlach, die elke dokter hem benijd zou hebben.


    Vincent verklaarde op nederige toon dat hij de slogans op de ramen van de zaal gelezen had en dat hij verlangde zich onder de leiding van mister Casey te ontwikkelen.


    Mister Casey beschikte over een grote dosis mensenkennis. Hij had Vincent reeds op de weegschaal gelegd en te licht bevonden. Daarom trad hij heel wat brutaler op dan hij tegenover een leerling gedaan zou hebben.


    ‘Als je hierheen komt, jongeman,’ zei hij, ‘dan is het om te werken. Dit is geen rusthuis en ik ben geen tovenaar!’


    Casey stelde niet het minste belang in Allan en trachtte hem te ontmoedigen. De reden daarvan was dat de gymnastiekschool van Paddy Casey langzamerhand enkel een opleidingscentrum was geworden voor worstelaars en boksers. De leerlingen die hij in de hand nam, moesten ruwe bonken zijn of anders stevig gebouwde jongens. Die leerlingen aanvaardde hij en hij deed zijn best om er ‘mannen’ van te maken. Doch Vincent Allan was niet brutaal sterk en daarom kwam hij niet in aanmerking.


    ‘Wat is er dan met je aan de hand?’ vroeg hij bars.


    ‘Ik ben te dik,’ zei Vincent, die rood werd van verlegenheid. ‘Ik zou het vet dat ik te veel heb, kwijt willen raken.’


    Mister Casey legde de hand op de schouder van zijn bezoeker en drukte er zijn vingers in. Hij drukte dieper en dieper en voelde naar de spieren van de jongeman, doch hij vond niets! Zijn hele schouder scheen een klomp vet te zijn zonder spier. Met een gesnuit van verachting liet Paddy Casey de hand vallen.


    ‘Geen schijn van kans,’ zei hij. ‘Ik kan je niet helpen.’


    Toen hij de diepe ontgoocheling in Vincents ogen zag, werd hij een beetje minzamer en zei:


    ‘Ik zal je vertellen wat er met jou aan de hand is, zoon. Je hebt je nooit geoefend en je spieren hebben nooit de kans gekregen zich te ontwikkelen. Je hebt vlees met vet - meer niet. Ik weet werkelijk niet hoe je dat vet tussen je spieren uit zou kunnen krijgen. Ga naar huis en vergeet het. Je hebt veel te lang gewacht!’


    Het lichaam van Vincent Allan begon te trillen.


    ‘Ik ben bereid er heel hard voor te werken, mister Casey,’ zei hij. ‘Ik heb veel geduld en ik zie niet op tegen lichamelijke vermoeienis.’


    ‘Hé?’ vroeg mister Casey, die zich reeds omgewend had om te gaan. Hij keek Vincent Allan aan en werd getroffen door de strakke blik in de ogen van de jongeman. Hij had het nog nooit meegemaakt dat iemand, die door hem op zijn plaats was gezet, hem zo bleef aankijken.


    ‘Goed - goed,’ zei hij tenslotte. ‘Ik zal je op de proef stellen. Ik eis een minimum van mijn leerlingen. Als jij dat minimum bereikt, kunnen we het erop wagen. Ga naar gindse kamer en kleed je uit.’


    Allan ging zich uitkleden, en toen hij eindelijk uitgedost was in witte broek en gummischoenen, ging hij gehoorzaam naar de door Casey aangeduide deur. Hij duwde deze open en bevond zich in een grote, hoge zaal. Een jongeman was aan het werk aan het vaste rek.


    Op dat ogenblik kwam mister Casey binnen in het gezelschap van een man met een ontzettend laag, naar achteren wijkend voorhoofd. Men moest niet lang naar het beroep van die kerel raden, want hij had een paar bokshandschoenen in de hand.


    ‘Dat is hij,’ zei Casey. ‘Hij ziet er niet zo kwaad uit. Hij heeft helemaal geen buik, zie je wel, Bud? Voel zijn arm nu maar eens.’


    Bud klemde zijn geweldige hand om de arm van Vincent Allan en begon te drukken.


    ‘Hij heeft geen spieren,’ fluisterde Bud, met het gezicht van een samenzweerder. ‘Niets dan vet en een been.’


    ‘Juist,’ zei Casey.


    ‘Goed,’ zei Bud en wendde zich tot Vincent. ‘Grijp dat rek beet met de palm van de hand naar je gezicht gekeerd. Houd je stevig beet en trek jezelf op.’


    ‘Mezelf optrekken?’ echode Allan. ‘Waar naartoe?’


    ‘Alle duivels!’ gromde Bud. ‘Ken je dat trucje niet? Trek je op tot je met je kin boven het rek uitkomt en laat je dan weer zakken, zonder met je voeten op de grond te komen. Vooruit! Vijf keer.’


    Vincent Allan keek met een zucht naar het rek, stak de linkerhand uit en greep de staaf beet. Hij begon te trekken. Iemand begon te lachen en zei iets van twee handen, maar daar Vincent Allan het niet goed begreep, staakte hij zijn inspanning.


    ‘Ga je gang!’ riep Casey sarcastisch. ‘Ga je gang en trek je maar met één hand op!’


    Daarop verstevigde hij de greep van zijn linkerhand om het rek en spande zijn armspieren. Hij vond het een gek idee dat hij zijn gewicht met zijn ene hand moest optrekken, maar zodra hij begon te trekken, voelde hij een reactie in zijn spieren. Ze begonnen te trillen en te leven. Ze begonnen te zwellen en - eensklaps kwam hij van de vloer los!


    Hij hoorde een scherpe kreet - een kreet van verbazing. Iedereen rende naderbij.


    Hij hoorde de stem van Paddy Casey, die steeds weer zei: ‘Hemel! Zie ik wel goed?’


    ‘Kijk!’ kreet Bud. ‘Wat jij en ik vet noemden, is spier - alleen maar spier! Paddy, kijk toch hoe zijn spieren tot leven komen! Waar haalde hij die?’


    De hele groep stond verbaasd aan Allans linkerzijde, terwijl hij zich tot boven het rek omhoog trok. ‘Ver genoeg?’ vroeg hij.


    ‘Ja!’ hijgde Paddy. ‘Kom nu maar weer naar beneden!’ Allan liet zich langzaam zakken. De spierbundels, die als koorden op zijn arm en schouder verschenen waren, verdwenen heel langzaam en zijn arm leek eensklaps weer zachter dan een vrouwenarm.


    Vijfmaal trok hij zich op en vijfmaal liet hij zich weer zakken - zonder de minste inspanning, zonder de geringste schok. Dan liet hij zich op de grond vallen. ‘Is vijfmaal genoeg?’ vroeg hij onschuldig.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK II


    ‘Ik ben voor de gek gehouden,’ zei Paddy, die rood geworden was als een biet. Hij wendde zich tot Allan en zei: ‘Je hebt me bij de neus gehad, kameraad, maar hoe kon ik weten, dat jij een professional bent? Wat doe jij in het gewone leven?’


    ‘Ik ben bankbediende, mister Casey.’


    ‘Jij bent geen bankbediende,’ zei Casey fluisterend. ‘Jij bent de grootste wereldkampioen zwaargewicht die ooit in een ring verschenen is. Dat ben je of ik ben de blindste dwaas, die er op twee benen rondloopt! Heb je ooit al eens gebokst, jongen?’


    ‘Nooit!’


    ‘Trek je handschoenen aan, Bud. Je hebt twintig pond en drie duim armlengte voor op de jongen, maar - ik wed op hém!’


    ‘Hoorde je niet wat hij zei?’ gromde Bud. ‘Hij heeft nog nooit gebokst.’


    ‘Hij had zich ook nog nooit opgetrokken aan het rek,’ kaatste Casey terug en de anderen schoten in een lach.


    Bud knikte en liet zich zijn handschoenen aanbinden. Allan kreeg ook een paar bokshandschoenen en werd dan naar de ring gebracht.


    ‘We zullen er een echte match van maken,’ zei Casey. ‘Jullie boksen vier ronden en ik wed op de jongen!’ De jongen werd naar het draaistoeltje in de ene hoek van de ring gebracht. Mister Casey kwam achter hem staan en boog zich over hem heen.


    ‘Kijk naar Bud,’ commandeerde Casey.


    ‘Ja,’ zei Allan en keek met zijn milde ogen naar Bud, die in de andere hoek op eenzelfde draaistoeltje zat en met wilde blikken naar Allan staarde.


    ‘Hij wilde niet tegen je boksen,’ zei Casey, ‘omdat hij denkt dat je niet tegen hem opgewassen bent. Hij liet zich overhalen en zal nu trachten te bewijzen dat hij gelijk had, door je als een wervelwind aan te vallen. Zijn bedoeling is jou zo plat te slaan, dat we je met een mes van het zeil zullen moeten schrapen. Ben je bang?’


    Allan aarzelde even en Casey gromde van teleurstelling.


    ‘Luister,’ zei hij. ‘Jij kunt niet boksen en Bud wél. Bud kan je raken waar en wanneer hij wil. Het enige wat jij moet doen, is trachten hem ook te raken. Begrepen?’


    ‘Hu,’ zei Allan.


    ‘Juist. Storm op hem toe en tracht hem te raken vóór hij je de tweede slag geeft. Mik naar zijn maag. Zijn gezicht kun je toch niet raken. Als je maar hard genoeg doorslaat, zal jouw eerste slag een einde stellen aan het gevecht.’


    Casey duwde Allan van zijn stoel. Toen de jongen zag dat Bud op hem toestormde, liep hij naar het midden van de ring - met de handen gewoon langs zijn zijde!


    ‘Hij weet niets!’ schreeuwde Casey. ‘Houd je handen omhoog - jij, dwaas!’


    ‘Wat zei u?’ vroeg Allan en draaide het hoofd naar Casey om.


    Op hetzelfde ogenblik deed Bud zijn aanval met al de kracht van zijn honderdnegentig pond. Hij had met minachting over deze tegenstander gesproken en het was dus zijn plicht hem met één slag buiten gevecht te stellen. Hij legde al zijn kracht achter die ene slag en kon hem toedienen zoals hij wilde, daar hij zich niet om de reactie van zijn tegenstander behoefde te bekommeren. Hij mikte regelrecht naar de punt van de kin van het groentje. Bud was gekend voor zijn rechter hoekslag en daar Allan zijn hoofd omgewend had naar Casey, kwam deze vreselijke slag precies waar hij moest belanden.


    Maar Allan viel niet!


    Integendeel, hij vloog achteruit tot hij met de rug tegen de touwen van de ring terechtkwam. Daar bleef hij staan en met zijn milde blikken keek hij een beetje verrast naar de tegenstander, terwijl hij zijn handschoen naar de plaats bracht, die met zoveel geweld getroffen was.


    De anderen hadden een kreet geslaakt om Buds overwinning te begroeten, maar nu begonnen ze te roepen en te tieren.


    ‘Hij kan incasseren! Verdorie, hij kan incasseren - en hoe!’


    Bud staarde ongelovig naar zijn rechterhand, die zo deerlijk gefaald had.


    ‘Die knaap heeft zaagsel in zijn kin,’ gromde hij en sprong weer vooruit om er een eind aan te maken.


    Hij joeg Allan voor zich uit met een regen van slagen. Hij trof hem van op halve afstand met slagen in het gezicht en op het lichaam. Hij legde al zijn kracht achter zijn slagen, maar ze schenen geen effect te hebben. Allan herinnerde zich de raadgevingen van Casey, dook tussen de zwaaiende vuisten van Bud door en sloeg zijn armen om diens borst. Hij drukte even en hoorde dat Bud een kreet slaakte. Dan schreeuwde hij:


    ‘Trek die beer van mij af! Wat is dit? Een boksmatch of een worstelpartij?’


    ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Allan en trad achteruit.


    ‘Geef hem een mep, jongen!’ gilde Casey.


    Heel gehoorzaam gaf Allan Bud een tik tegen zijn wang.


    ‘Nee! Nee! Uit volle kracht!’ gilde Casey weer.


    Allan schudde het hoofd en Casey begon te kreunen.


    ‘Hij deugt niet! O, hemel, hij deugt tenslotte toch niet, want hij heeft geen vechtersbloed!’


    Ondertussen was Bud een beetje bekomen van de verpletterende greep van Allan. Hij mikte een automatische linkse naar Allans gezicht om diens aandacht af te leiden en volgde dan van kortbij met een magistrale rechtse, die over Allans schouder raasde en dan mathematisch juist op de bedoelde plaats doel trof. Het was een hoekslag, zoals men slechts zelden ziet geven. Er zat een gewicht van bijna tweehonderd pond achter en toch deed Vincent Allan niet meer dan even heen en weer wiegen.


    ‘Vecht! Vecht! Vecht!’ schreeuwde Casey hees. ‘O, vecht dan doch!’


    Allans wil was goed genoeg en hij trachtte zijn tegenstander te imiteren. Hij hield de handen voor de borst en begon ze een voor een uit te steken in Buds richting. Er lag echter geen kracht en overtuiging achter zijn slagen.


    Bud liet zich een beetje doorzakken en bracht zijn rechter naar omhoog. Hij trof Allans kin met een smak. Doch Allan boog enkel met zijn hoofd achterover. Eensklaps bracht hij de hand naar zijn kin. Buds handschoen had een stukje van zijn huid weggeschraapt. Hij raakte die plaats met zijn handschoen aan en zag een vlekje bloed.


    Op dat ogenblik stierf zijn oude ik en werd een nieuwe Vincent Allan geboren. Alle lessen van minzaamheid, beleefdheid en medelijden, schenen uit zijn hart gebannen te zijn. Voordien was hij zich bewust geweest van de slagen van Bud, van het schreeuwen en tieren van de toeschouwers en van het gegil van Paddy Casey, maar nu zag of hoorde hij niets meer van zijn omgeving. Hij keek in de ogen van Bud en werd eensklaps bezeten door het verlangen al het licht uit die ogen te slaan.


    Bud ging weer tot de aanval over met een linkse en een rechtse. Allan stak de hand uit en gaf Bud een duw. Het was geen harde duw, maar toch wankelde Bud achteruit. Nog voor hij zijn evenwicht teruggevonden had, sprong Allan op hem toe. Hij sprong als een tijger. Al zijn spieren trilden van samengebalde kracht. Hij stak de vuist uit en trof Bud. Hij raakte hem op de borst, maar kreeg de indruk dat zijn vuist dwars door het lichaam van zijn tegenstrever heen schoot.


    Zonder een kik te geven ging Bud tegen de vloer.


    Allan werd zich bewust van zijn omgeving. Een half dozijn mannen klommen op de ring en sleepten Bud weg. Allan keek op zijn tegenstander neer en zag de geopende, maar glansloze, dode ogen van Bud, die hem aanstaarden zonder iets te zien.


    Ze trokken Bud van de ring en legden hem op een bank, terwijl iemand een dokter ging halen. De dokter kwam meteen mee en onderzocht de bewusteloze Bud.


    ‘Twee ribben gebroken,’ zei hij. ‘Gelukkig dat deze slag hem niet aan de linkerzijde trof, of hij zou dood geweest zijn!’


    Ze brachten Bud weg - naar het ziekenhuis.


    Dan kwam Casey op Allan toe, greep hem bij de arm en trok hem mee naar zijn kantoor. Daar onderzocht hij hem van kop tot teen, met angstige blikken en vast op elkaar geklemde lippen.


    ‘Ik weet niet waar het zit,’ mompelde hij meer tegen zichzelf dan tegen Allan. ‘Ik weet niet hoe het mogelijk is. Wat voel je - hier en hier?’


    Met een stijve wijsvinger tikte hij tegen Allans kin en borst, waar Bud hem het hardst getroffen had.


    ‘Voel je dan niets?’ brulde hij woest, toen Allan niet reageerde. ‘Waar sta je nu aan te denken?’


    ‘Ik vraag me af wanneer ik de kans zal krijgen om nog eens te boksen,’ zei Allan.


    ‘Zou je het weer willen doen?’


    ‘Ja, ik zou het weer willen doen,’ zei Allan zacht. ‘Ik heb me aangesteld als een dwaas. Ik weet nu dat ik Bud wel op honderd verschillende plaatsen had kunnen raken.’


    Casey staarde zijn beschermeling lange tijd aan en vroeg dan:


    ‘Weet je wie Bud is, jongeman?’


    ‘Nee!’


    ‘Hij is een van de meest belovende zwaargewichten, die ik ooit in handen kreeg. Hij leverde achttien bokskampen en overwon twaalfmaal door knock-out, terwijl in vier gevallen de match door de scheidsrechter stopgezet werd wegens minderwaardigheid van de tegenstander. Hij werd nog nooit verslagen - nooit! En tegen jou hield hij het nog geen minuut uit!’


    ‘Hij zou het nog geen tien seconden uitgehouden hebben,’ zei Allan vaag, ‘als ik eer gemerkt had waar het om begonnen was, maar ik ben altijd zo traag.’


    Paddy Casey kreunde.


    ‘Hij is altijd zo traag - o hemel! Luister! Ga morgen naar die bank van je en zeg dat ze iemand anders moeten zoeken om op jouw stoel te gaan zitten. Ik heb een half mensenleven op een kans gewacht, jongen! Jij bent die kans! Als je ernstig bent, maak ik je binnen de zes maanden klaar om de wereldkampioen te ontmoeten en te verslaan! Ga naar huis! Morgen beginnen we te werken.’


    Allan ging naar huis en ging voor het raam van zijn kamer zitten. Hoewel het donker was, had hij geen licht opgestoken. Hij wilde in de duisternis naar buiten kijken. Het was voor het eerst van zijn leven dat hij toegaf aan dit verlangen. Als hij anders thuiskwam, at hij vlug om snel te kunnen gaan lezen of leren, want hij moest zijn brein dag aan dag oefenen om niet te veel achteruit te gaan.


    Hij kon niet lang op zijn kamer blijven. Buiten hoorde hij mannen bewegen, praten en lachen. Er was nu een plaats voor hem tussen hen. Hij zette zijn hoed op, trok hem laag over zijn ogen en ging de straat op.


    Hij had geen bepaald doel. Hij liep zijn neus achterna en kwam op de Bowery terecht. Op de Bowery kwam het verkeer van de Derde en de Vierde Avenue samen en omstreeks die tijd van de dag kwamen er heel wat verkeersopstoppingen voor. Ook op de voetpaden was het ontzettend druk.


    Hij zwenkte om een hoek en kwam in een duistere laan.


    Eensklaps hoorde hij enkele schrille kreten achter zich. Hij keek om en zag een kindje op de grond liggen. Het was klaarblijkelijk aangereden door de auto, die nu met razende snelheid op Allan toekwam. Zonder een ogenblik na te denken, sprong Allan van het trottoir en rende de auto tegemoet. Toen de wagen hem passeerde, sprong hij op de treeplank en greep naar het stuurwiel.


    De chauffeur dook in elkaar en riep iets tegen zijn gezel. Deze haalde een glinsterend voorwerp uit zijn zak. Allan gunde zich geen tijd om af te wachten wat de man zou doen, doch gaf hem een stomp in het gezicht en de kerel gleed onderuit. Dan greep hij de chauffeur bij de keel en dwong hem te stoppen. Zodra de auto tot stilstand gekomen was, sprong Allan op de grond en trok de chauffeur uit zijn wagen.


    De man kronkelde heen en weer als een paling op het droge, maar was hulpeloos als een baby in Allans machtige greep. Het gevaar dreigde echter van de tweede man, die weer bijkwam en met zijn revolver in de vuist uit de auto kwam. Wat kon Allan doen? Hij vond slechts één oplossing! Hij hief de chauffeur van de grond en wierp hem in de richting van de revolverheld. De hoofden van de mannen knokten tegen elkaar en terwijl ze op de grond stortten, hoorde Allan de losbranding van een revolver.


    En de verontwaardigde achtervolgers bereikten de plaats, waar Allan stond. Ze trokken de twee bandieten van elkaar weg en iemand hijgde:


    ‘Die kerel is zo dood als een pier!’ Vincent Allan hoorde dit en begon zich onmiddellijk van het centrum weg te trekken.


    Een van de mannen was dood en hij was de rechtstreekse schuldige. De wet eiste steeds de hoogste tol van een moordenaar - zijn leven! Tenminste dat dacht Vincent Allan. Hij voelde dat hij een goede daad gedaan had, door de mannen, die doorgereden waren niettegenstaande ze een kindje overreden hadden, een halt toe te roepen, maar daar zou de rechtbank geen rekening mee houden. Het was een feit dat door zijn schuld een man overleden was en als hij in de handen van de politie viel, zou hij zonder veel omhaal naar de elektrische stoel gebracht worden.


    Het kwam er dus op aan te vluchten, zo snel als hij kon. Hij had al het geld dat hij niet op de bank gezet had, op zak. Het was niet veel, maar toch wel genoeg om New-York te verlaten. Hij sprong in een taxi en reed naar het Grand Central-station. Hij keek na welke treinen binnen afzienbare tijd zouden vertrekken en een kwartier later zat hij in de trein naar Boston. Zodra de lichten van Manhattan uit het gezicht verdwenen, slaakte hij een zucht van opluchting.


    De volgende morgen arriveerde hij te Boston, doch hij stapte onmiddellijk over op de trein naar New Orleans. Toen hij daar uit de trein stapte, had hij geen cent meer op zak. Het was zijn bedoeling geweest te New Orleans te blijven en werk te zoeken, maar toen hij een krant in handen kreeg, begreep hij dat hij nog niet ver genoeg gevlucht was. Want in een plaatselijke krant van New Orleans las hij wat er te New-York gebeurd was.


    Er werd zelfs heel wat plaatsruimte aan besteed.


    VLUCHTENDE BANDIETEN OVERRIJDEN KIND,


    ONBEKENDE BRENGT DE WAGEN TOT STAAN


    EN VERDWIJNT DAN!


    Het artikel was opgesteld als volgt:


    Steve Martin, zevenentwintig jaar oud, wonende te New-York, West Charlesworthstreet 92, en Mike Hanery, vijfentwintig jaar oud, bijgenaamd 'Dan, het Bakkes', zelfde adres, pleegden een overval op de Wheat Exchange Bank, Zevende Avenue, Manhattan. De kassier gaf hen het geld dat in de kas was - een bedrag van zeventienhonderd en achtenveertig dollar. Voor het alarm gegeven kon worden, vluchtten ze met een gestolen wagen, die om de hoek van de straat op hen stond te wachten. Ze volgden de Zevende Avenue en slaagden erin de achtervolgers in een verkeersopstopping achter zich te laten. Ze zwenkten naar het oosten, bereikten de Vierde Avenue en wilden van de Bowery, door een smalle straatnaar de Tweede Avenue rijden. Toen ze om de hoek gierden, kwam de kleine Rose Kochansky, Little Hannoverstreet 192, onder de wielen terecht. Ze werd onmiddellijk naar het ziekenhuis gebracht en buiten de oppervlakkige uiterlijke kwetsuren, werden zware innerlijke verwondingen geconstateerd. De bandieten stopten niet om te zien wat er gebeurd was. Niettegenstaande de verontwaardigde kreten van de toeschouwers, gaven ze volgas. Vermoedelijk zouden ze ongedeerd ontsnapt zijn, als een onbekende het niet in zijn hoofd gekregen had hen tegen te houden. Hij sprong op de treeplank van de rijdende auto, bracht deze tot staan, trok de chauffeur eruit en gebruikte deze als knots om de tweede neer te slaan. Hanery, die op het punt stond te schieten, trof Martin in het hart. De politie zoekt de onbekende, die de bandieten tot stilstand bracht.


    Dat was het enige dat tot Allans geest doordrong de politie zocht hem. Wel, dan zouden ze toch ver moeten zoeken Een paar uur later zat Allan als blinde passagier op de trein, die dwars door Louisiana reed.


    Toen de trein op een zijspoor ging staan om een andere trein te laten passeren, werd Allan door de conducteur ontdekt. De conducteur hief zijn zware stormlantaarn op om de zwerver een harde les te geven, maar hij slaagde er niet in. Vincent Allan balde zijn vuist en gaf de kerel een mep in de maag. De man vloog uit de wagon, rolde van de dijk, waarop de trein stond en kwam met een plons in het moeras aan de voet van de dijk terecht.


    Vincent wachtte de verdere moeilijkheden niet af. Hij volgde de sporen te voet en voelde zich erg gelukkig. Hij was sterk - zo sterk, dat hij met zijn vuisten zijn weg door het leven zou kunnen maken.


    Allan zwierf een hele maand van de ene plaats naar de andere. Hij leerde in die maand meer, dan gedurende de drieëntwintig jaar, die eraan voorafgegaan waren. Hij leerde paardrijden. Hij leerde gaten graven voor de palen van omheiningen; hij leerde bomen hakken; hij leerde met een kruiszaag omgaan. Hij leerde met zijn lichaam en hij leerde met zijn geest. Hij bevond zich in een totaal nieuwe omgeving en trachtte zich zo snel mogelijk aan te passen. De natuurlijke spierkracht, die hij in zijn wieg meegekregen had, ontwikkelde zich door zijn arbeid tot het drievoudige. De eerste paar weken was hij elke avond zo moe als een hond, maar na verloop van een maand kende hij geen vermoeienis meer. En hij was zich bewust van zijn kracht!


    Uiterlijk was er niet veel te zien van de verandering, die in zijn binnenste plaatsgegrepen had. Zijn milde, blauwe ogen hadden nog steeds dezelfde onschuldige uitdrukking, zijn stem klonk nog even zacht en had ook nog de nederige, smekende klank.


    Dat was Vincent Allan, nadat hij door de omstandigheden uit zijn gelijkmatige leventje gejaagd was. Hij noemde zichzelf nu Allan Vincent. Hij wist dat het omkeren van zijn voor- en familienaam geen ernstig speurder op een dwaalspoor zou brengen, maar voor het dagelijks gebruik achtte hij het een goede maatregel.


    Hij trok steeds verder naar het westen. In de loop van de zesde week had hij een gelukje. Een domme rancher sloot een weddenschap in verband met de hoogte, waarop een man een baal hooi van honderdvijftig pond kon heffen. Allan hief de baal op en stak ze zo hoog boven zijn hoofd als zijn armen lang waren. Hij had vijftig dollar kunnen krijgen, maar de rancher bood hem een paard aan - een merrie met stevige poten, een Romeinse neus en de lange oren van een muilezel. De rancher gaf er nog een zadel bij, dat betere dagen had gekend en een stel teugels. Allan dacht dat de rancher eensklaps gek geworden was, doch aanvaardde het aanbod.


    ‘Hoe heet ze?’ vroeg hij, toen hij de merrie gezadeld had.


    ‘Mustard!’


    Allan sprong in het zadel en vloog er net zo weer uit.


    Hij kwam met een smak op zijn rug terecht, ging rechtop zitten, keek naar het paard en zag dat het met een half spottende, half sarcastische uitdrukking in de ogen naar hem stond te kijken, terwijl de rancher en zijn mannen brulden van het lachen.


    Allan vertrok weer in westelijke richting, maar hij was niet meer alleen. De merrie bleef bij hem. Ze dacht er niet aan Allan in het zadel te dulden, maar ze ging met hem mee, alsof ze ook een stukje van het westen wilde zien. Elke morgen trachtte Allan zijn paard te berijden, maar het had geen zin. Hij bleef net zo lang in het zadel als Mustard het wenste. De ene dag was dat een kwart minuut - de volgende dag slechts vijf seconden. Ze had elke keer weer een nieuwe truc om Allan met de rug tegen de grond te spijkeren, maar ze genoot er elke dag weer evenveel van. Allan wist dat hij lesjes kreeg van het paard, maar wist ook dat hij lesjes nodig had om een goed ruiter te worden. Hij verliet de streek van de grote boerderijen en kwam in het land van de open vlakten. De bruine bergen die voor hem lagen en de horizon afsloten, werden blauw als de avond viel.


    Het was in die streek dat hij een reisgenoot vond.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK III


    Hij kampeerde op de flank van een heuvel - dicht bij de top, een plaats waar genoeg dood hout stond om hem toe te laten een vuur aan te leggen en waar een vijver water kon leveren. Hij zat bij het vuur en keek naar zijn braadpan en koffiekan, die beide zwart gebrand waren.


    Allan had zijn spek gebakken en zijn maïskoek verwarmd en zijn koffie gekookt, toen Mustard hinnikte. Op hetzelfde ogenblik hoorde ook Allan het regelmatige klikken van paardenhoeven op een rotsachtige bodem. Niet veel later kwam een ruiter in het gezicht - een kleine, slanke ruiter op een prachtig gevlekt paard, dat met zekere stappen over het ongelijke spoor vorderde. Allan werd verblind door de kleuren van de ondergaande zon en slechts toen de ruiter heel dicht genaderd was, zag hij dat het een amazone was. Het was een meisje, maar ze reed met de onverschilligheid van een man. Toen ze vlak bij Allan was, liet ze de teugels los en haakte haar knie over haar zadelknop.


    ‘Hello, vreemdeling!’ zei ze.


    ‘Goedenavond,’ zei Allan ernstig en overschaduwde zijn ogen met de handen om naar haar te kijken. Haar huid was even donker als van een Indiaanse, maar toen ze haar sombrero achteruitschoof, zag hij een blanke band hoog op haar voorhoofd. Ze had een massa blond haar, dat schuilging onder de hoge bol van haar sombrero. Aan haar ogen kon men meteen zien dat ze een blanke vrouw was. Ze waren zeer groot en zeer blauw.


    Ze staarde Allan lange tijd ernstig aan.


    ‘Jij bent een groentje, hé?’ vroeg ze.


    Hij keek even naar zijn kleding en stelde zich voor dat hij er smerig en onverzorgd genoeg uitzag om voor een echte veteraan van het westen te kunnen doorgaan.


    ‘Ik vrees van wel,’ bekende hij. ‘Maar ik wist niet dat het zo duidelijk was. Wilt u niet uit het zadel komen en mijn avondmaal met me delen?’


    Ze sprong op de grond, haalde het zadel van haar gevlekte paard, liet het op de grond vallen en liet haar paard lopen. Dan ging ze naar het vuur en keek in de pan.


    ‘Je eet niet veel bijzonders,’ zei ze somber.


    Hij antwoordde dat hij nog andere levensmiddelen in zijn bagage had - een stuk ham, een pak meel, een paar aardappelen, tomaten en kruiden.


    ‘Hu!’ zei het meisje. ‘Je hebt al wat je nodig hebt en toch eet je zo primitief? Dat bewijst dat je een groentje bent. Luister, jij hebt de levensmiddelen, maar je hebt niets om ze klaar te maken. Ik wel!’ Ze ging naar haar zadel, opende een tas en haalde er een haas uit zonder kop.


    ‘Dat zal al de rest tot haar recht doen komen, kameraad,’ zei ze. ‘Ga meer hout halen en zorg voor het vuur. Denk erom dat ik vlammen moet hebben - geen rook, zoals jij tot nu toe maakte.’


    Hij deed het vuur hoog oplaaien, terwijl het meisje de nodige voorbereidingen trof. Ze vilde de haas en sneed het beest met een groot mes in stukken. Ze opende een blik met tomaten, schilde een paar aardappelen, sneed een paar plakken ham in stukken en liet alles in de pot vallen, die ze uit haar bagage gehaald had.


    De inhoud van de pot begon weldra te pruttelen en Allan meende dat de geur die eruit steeg, een hemelse geur had. Ze zat gehurkt naast het vuur en roerde af en toe in de pot met een tak, die ze van de schors ontdaan had. Ze begon Allan met vragen te bombarderen.


    Ze wilde weten waar hij vandaan kwam en waar hij naartoe ging, wat hij deed, hoe hij heette en hoe oud hij was en tenslotte welk doel hij in zijn leven nastreefde. Hij bekende dat hij geen bepaald doel had en vroeg haar hetzelfde wat ze hem gevraagd had. Ze vertelde haar levensgeschiedenis in korte termen, terwijl ze af en toe in de pot roerde.


    ‘Op mijn geboorteakte staat dat ik Frances Jones heet, maar iedereen noemt me Franck,’ vertelde ze. ‘Mijn vader noemde me zo naar een van zijn beste honden, omdat hij reeds in de wieg kon zien dat ik een vechtersnatuur had. Mijn vader hield van wilde honden en bokkende paarden. Hij wilde geen paard in zijn kralen hebben, dat de dag niet begon met een ernstig bokpartijtje. Hij was van oordeel dat paarden en mannen hetzelfde waren - ze moesten tenminste één slechte karaktertrek hebben om goed te kunnen zijn. Mijn vader was een duivel, maar zijn geluk liet hem in de steek. Mijn moeder stierf vóór ik groot genoeg was om iets aan haar te hebben. Mijn vader vocht van mijn geboorte af tegen ongetemde paarden en een hypotheek. Hij beschouwde die hypotheek als een soort van reuma en zei altijd dat hij er nooit van verlost zou worden. Hij had gelijk. Het werd zo erg, dat mijn broer zijn paard en zijn revolvers bij elkaar zocht en naar het westen trok. Dat was drie jaar geleden. Het ging thuis steeds bergaf. Zes maanden geleden ging vader liggen en hij stond niet meer op.’


    Ze zweeg een ogenblik, schijnbaar om in de pot te roeren, doch Allan zag dat haar ogen een vochtige glans gekregen hadden.


    ‘Ik deed wat ik kon,’ vervolgde Frances. ‘Ik maakte alles in orde om de ranch te kunnen verkopen. Toen die verkocht was en de schulden betaald waren, had ik niet veel meer over - mijn gevlekte paard en deze bagage. Ik trachtte in contact te komen met mijn broeder Jim, maar slaagde er niet in. Ik ben op weg om hem te gaan zoeken, maar... ik geloof dat het eten klaar is. Heb je je bord bij de hand, Al?’


    Allan vond dat hij nog nooit zo'n heerlijke maaltijd verorberd had.


    Allan begon de vuile boel op te ruimen. Toen hij klaar was met zijn werk, ging hij bij haar zitten, maar het was slechts toen de zon helemaal ondergegaan was dat hij het waagde zijn gedachte onder woorden te brengen.


    ‘Alleen is maar alleen,’ zei Allan. ‘Denkt u dat u mijn gezelschap zou kunnen dulden, tot u uw broeder gevonden heeft?’


    Ze hief het hoofd op en keek hem recht in de ogen. Allan keek naar haar en meende dat hij in zijn hele leven nog nooit iets lieftalligers gezien had dan haar opgeheven gezichtje.


    ‘Die broer van mij is een vuurspuwende mannenjager,’ zei ze zacht.


    ‘En dan?’ vroeg Allan.


    ‘Wat zou hij denken, Al, als hij hoorde dat ik in het gezelschap van één man gereisd heb?’


    Allan dacht diepzinning na over de verschillende mogelijkheden en zei tenslotte:


    ‘Ik veronderstel dat hij heel blij zou zijn dat u niet op uzelf aangewezen was. Gelooft u dat ook niet?’


    Ze hield de adem in.


    ‘Je bent nog sterker dan ik dacht,’ zei ze tenslotte. ‘Met hoeveel meisjes ben jij in de stad op stap geweest?’ vroeg ze.


    Hij keek verrast op, daar hij dit een vreemde vraag vond.


    ‘Ik heb nooit tijd gehad om aandacht te besteden aan meisjes,’ bekende hij.


    Ze sprong op, drukte krachtig zijn hand, en zei:


    ‘Je bent een rare kerel, maar ik geloof niet dat ik van jou iets te vrezen heb. Ik ga aan de andere kant van de heuveltop slapen. Roep me voor het ontbijt, wil je?’


    Ze draaide zich meteen om en liep weg. Ze floot schril en gehoorzaam trippelde haar pinto op haar toe. Allan zag haar weglopen. Haar gestalte was een ogenblik scherp afgetekend tegen de donkere hemel, toen ze het hoogste punt van de heuvel bereikte - dan verdween ze uit het gezicht en kreeg hij de indruk dat de nacht eensklaps gevallen was. Hij werd eenzaam - eenzamer dan hij geweest was toen de omstandigheden hem gedwongen hadden New-York te verlaten en een onbekende bestemming tegemoet te gaan.


    Hij verliet het vuur en ging wandelen. Hij strompelde tussen de rotsen door, maar vond geen rust. Hij hoorde een eenzame wolf huilen en eensklaps drong een nieuwe gedachte tot hem door. Eenzame wolven konden, als ze hongerig waren, erg gevaarlijk worden.


    Veronderstel dat ze een aanval zouden wagen op het meisje terwijl ze sliep? Het was zijn plicht haar te beschermen en die gedachte verwarmde zijn hart. Behoedzaam sloop hij over de heuveltop om haar niet te wekken, als ze reeds in slaap gevallen was. Hij zocht haar, maar het duurde niet meer dan een halfuur voor hij haar vond, want ze had zich te slapen gelegd op een zandige plaats, die door hoge rotsblokken goed beschermd was. Hij leunde over een rots heen en kon haar vaag zien. Dan ging hij met de rug tegen een rots zitten om over haar te waken.


    De rots waar hij tegen leunde, deed hem pijn. Hij ging voorover zitten en steunde het hoofd in de handen. Bijna onmiddellijk spoelde een golf van slaap over hem heen.


    Hij ontwaakte toen zijn hoed van zijn hoofd getrokken werd en de stralen van de zon, die reeds lang opgestaan was, in zijn ogen vielen. Hij keek op en zag het meisje voor zich staan - half verbaasd, half verwijtend.


    ‘Wat doe je hier?’ vroeg ze op de man af.


    ‘O,’ zei hij dom, ‘het spijt me dat ik in slaap viel. Ik dacht dat het beter was bij u in de buurt te blijven voor het geval, dat... dat er iets...’


    ‘Lieve hemel, Al!’ mompelde het meisje. ‘Kwam je toevallig hierheen om over mij te waken?’


    Hij stond op en werd rood.


    ‘Dat was de bedoeling,’ zei hij.


    Het kwam voor dat haar lippen zich even in een glimlach plooiden, maar voor hij er zeker van was, was die glimlach alweer verdwenen.


    ‘Laat ons voor eten gaan zorgen,’ zei ze. ‘Ik heb honger!’


    Ze hadden gegeten en de vuile boel opgeruimd voor Allan een idee kreeg van het grootste probleem dat hem ooit in de weg gekomen was! Hij had het meisje voorgesteld haar te vergezellen, maar haar pinto was een snel paard en hoe zou hij, die zijn paard niet kon berijden, erin slagen haar te volgen? Hij stelde het meisje op de hoogte van zijn moeilijkheden en zij staarde hem aan, alsof ze aan zijn verstand twijfelde.


    ‘Wil je me aan het verstand brengen dat je in het gezelschap reist van een paard, dat je niet kunt berijden?’


    ‘Tot nu toe wel,’ bekende Allan. ‘Ik hoop echter dat ik haar binnen verloop van tijd zal kunnen berijden. Ik neem elke morgen een les en ik kan nu langer in het zadel blijven dan vroeger.’


    ‘Zo'n paard,’ grijnsde het meisje, ‘is als tabak zonder lucifers. Klim eens op je paard, dat ik zie wat er aan de hand is.’


    Hij gehoorzaamde en de dagelijkse strijd tussen Allan en Mustard begon. Hij slaagde erin drie volle minuten in het zadel te blijven, maar dan begon Mustard het te menen en enkele seconden later lag Allan op zijn rug op de grond.


    ‘Ziet u,’ zei hij, terwijl hij rechtkroop, ‘het gaat al veel beter! Een week geleden kon ik nog geen halve minuut in het zadel blijven.’


    Het meisje had hartelijk gelachen, toen Allan hals over kop in het zand gerold was. Nu echter kwam ze van haar pinto, schoof haar voet in Mustards stijgbeugel en vloog licht als een vogeltje in het zadel. Tot Allans onuitsprekelijke verbazing, gooide Mustard haar kop een paar keer in de hoogte en begon dan gehoorzaam te draven. Het meisje beschreef een cirkel en keerde aan Allans zijde terug.


    ‘Maak de stijgbeugels van mijn paard langer en berijd hem,’ zei ze terwijl ze zelf de stijgbeugels van Mustard korter maakte.


    De pinto snoof toen hij Allans zware gewicht in het zadel voelde vallen. Hij deed een paar zijsprongetjes, maar zonder veel overtuiging, en na enkele seconden begon hij vastberaden te draven. De arme Allan was te verbaasd om iets te zeggen. Hij snapte er niets van en het duurde een halfuur voor hij zich voldoende kon concentreren om zijn gedachten onder woorden te brengen.


    ‘Er zijn veel dingen, die men enkel door oefening en ervaring kan leren,’ zei hij. ‘Ik dacht dat het leven in de open vlakte eenvoudig zou zijn, maar dat is niet het geval.’


    Ze vroeg hem op welke wijze hij zijn brood wilde verdienen in dit wilde land. Hij verklaarde dat hij al een paar weken in deze streek was. Hij was erin geslaagd zijn brood te verdienen en dat zou hem in de toekomst ook wel lukken. Kon hij met een lasso werken? Wist hij iets van koeien of schapen? Nee, dat kon hij niet en van vee wist hij ook niets. Wat had hij dan tot nu toe gedaan? Hij had vooral geholpen bij de oogst van verschillende ranchers.


    ‘Hield je dat vol?’ vroeg ze en haar stem verried haar verbazing.


    ‘Ik hield het vol,’ zei Allan kort.


    Diep in zijn hart wenste hij dat ze erbij geweest was, toen hij Bud in Casey's gymnastiekschool met één slag buiten gevecht gesteld had.


    Die avond kreeg hij het bewijs dat haar gevoelens voor hem enkel gevoelens van medelijden waren. Toen ze bij het kampvuur zaten, vertelde ze hem, zonder er doekjes om te winden, dat hij in deze streek niet op zijn plaats was. Hij moest terugkeren naar het oosten, naar de grote steden, waar een wet was om hulpeloze mannen de hand boven het hoofd te houden.


    Deze nacht was anders dan de vorige. Hij kon niet slapen, daar hij zich te ellendig voelde onder haar openlijke verachting. Hij doezelde wel een paar keer weg, maar dan werd hij gekweld door het beeld van een wilde, jonge amazone, die op een ongezadeld paard over de vlakten rende en om alle jonge mannen scheen te lachen.


    Het leek hem onwaarschijnlijk dat hij nooit in moeilijkheden zou komen, maar toen ze bij het ontbijt zaten, ontdekte Allan tot zijn verbazing dat ze ook zwakke ogenblikken kon hebben.


    ‘Veronderstel dat ik Jim niet vind als ik te El Ridal arriveer. Wat moet ik dan beginnen?’


    Ze maakte een gebaar van hulpeloosheid, dat zijn hart in zijn borst deed opspringen, maar zijn moed zonk hem helemaal in de schoenen toen hij haar vroeg wanneer ze El Ridal zouden bereiken, en als antwoord kreeg dat ze in de loop van de namiddag in die nederzetting konden arriveren. Deze dag was dus de laatste, die hij in haar gezelschap mocht doorbrengen - tenzij ze haar broeder niet vond. Die mogelijkheid was zijn enige troost!


    Na het ontbijt deed hij de zoveelste poging om Mustard te bedwingen en in de achting van het meisje te stijgen, maar hij had geen geluk. Mustard kronkelde zich in de vorm van een acht en na een halve minuut vloog Allan reeds door de ruimte. Het meisje lachte ditmaal niet, toen hij in het stof smakte.


    ‘Ik zal het nooit leren,’ zei hij hopeloos.


    ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde ze koud. ‘Laat mij het nog eens proberen.’


    Ze probeerde het en met haar zweep en sporen maakte ze Mustard wild. De merrie vocht als een tijgerin, doch na vijf minuten gaf ze elke vorm van tegenstand op. Het meisje steeg traag uit het zadel. Ze glimlachte vaag, toen ze een beetje hees zei:


    ‘Klim er nu maar op. Ze zal niet veel tegenstand meer bieden!’


    Allan zwaaide zich in het zadel en bereidde zich reeds voor op een luchtreisje, maar - Mustard was zo mak als een lam. Ze legde haar oren in de nek en schudde met de kop, doch verzette zich niet tegen de ruiter, toen hij haar dwong in beweging te komen. Ze had een lesje gekregen en zou het vermoedelijk onthouden. Mustard was gebroken! De hele morgen trokken ze verder door de uitlopers van het gebergte. De hellingen werden voortdurend steiler en tegen de middag bereikten ze de kring van dennenbomen, die de flanken van de hogere spitsen bedekten. Tenslotte zagen ze El Ridal in de verte liggen. Het was een kleine nederzetting. Hoewel ze er nog een paar uur vandaan waren, kon Allan de vijf of zes dozijn huizen stuk voor stuk onderscheiden.


    Ze dreven hun paarden van de helling af langs een gevaarlijk spoor, dat een eind verder verbreedde tot een gemakkelijk begaanbaar bergpad. Nog verder naar beneden ging het bergpad over in een weg, waar zelfs wagens konden rijden.


    Toen ze de hoofdstraat van El Ridal voor zich zagen liggen, hield het meisje de teugels in.


    ‘In deze nederzetting,’ zei ze voorzichtig, terwijl ze Allan scherp aankeek, ‘wonen bijna uitsluitend harde kerels. Ben je er zeker van dat je met hen kennis wilt maken? Het zijn kerels die voor hun revolvers leven, weet je?’


    ‘Ik kan het proberen,’ fluisterde hij hees.


    Zij aan zij reden ze door de stoffige hoofdstraat tot ze een wankel gebouw bereikten, dat er uitzag alsof het elk ogenblik kon instorten. In letters die men bijna niet meer kon lezen, stond erop geschilderd: ‘Empire Hotel’.


    ‘O!’ riep het meisje. ‘Hier zal ik beslist nieuws krijgen over Jim. Als ik hem schreef was het steeds: per adres Empire Hotel.’


    ‘Wacht hier,’ zei Allan, steeg uit het zadel en ging het hotel binnen.


    Het was niet druk in de Empire. Er was niemand op de veranda en er was ook niemand in de hal, met uitzondering van de dikke, kwabbige kerel, die met zijn benen op de kachel in een gemakkelijke stoel hing.


    ‘Ik zou met de eigenaar van het hotel willen spreken,’ zei Allan beleefd.


    ‘Dat ben ik,’ zei de dikke kerel.


    ‘Misschien bent u in staat mij een inlichting te geven? Ik wens een zekere Jim Jones te vinden.’


    De eigenaar liet zijn benen met een plof van de kachel glijden, maar verder gaf hij geen antwoord.


    ‘Ik wens een zekere Jim Jones te vinden,’ herhaalde Allan een tikje luider.


    ‘Ben je toevallig een vriend van hem?’ vroeg de eigenaar dreigend.


    ‘Kunt u me vertellen waar ik Jim Jones kan vinden of niet?’ vroeg Allan nu op scherpe toon.


    ‘Wie wenst dat te weten?’


    ‘Een dame,’ antwoordde Allan. ‘Zijn zuster.’ De hoteleigenaar antwoordde niet meteen. Hij scheen zijn woorden op een weegschaal te leggen en zei tenslotte:


    ‘Ik wenste dat al Jims vrienden en familieleden in het vagevuur zaten en dat hij hen gezelschap hield!’


    Een rode wolk schoof voor Allans ogen. Hij leunde voorover, greep de stoel van de hoteleigenaar beet, hief hem met man en al op en draaide hem om. Dan herhaalde hij zijn vraag. Het gezicht van de hoteleigenaar was bloedrood geworden van woede. Zijn hand lag op de kolf van zijn revolver, maar hij trok zijn wapen niet. Het drong tot hem door dat hij tweehonderd tachtig pond woog en dat deze jongeman dat gewicht zonder schijnbare inspanning van de grond geheven en verplaatst had.


    ‘Wat wil je over Jim Jones weten?’ vroeg hij, terwijl zijn blikken hongerig over Allans uiterlijk gleden. Hij zag dat de jonge bezoeker geen geweldenaar was. Zijn blikken waren even mild als van een lam of als van een jong meisje, dat nog niet ondervonden had dat er op de wereld naast goede mensen ook slechte mensen waren.


    ‘Ik zei reeds dat zijn zuster hem zoekt,’ zei Allan.


    ‘Het spijt me altijd te horen dat jonge dames lange reizen gemaakt hebben voor niets,’ zei de hoteleigenaar, ‘maar dat ze voor niets gekomen is, staat even vast als het feit dat ik Bill Hodge heet. Ze zal haar broeder hier niet vinden.’


    ‘Hij is hier geweest, niet?’


    ‘Ja.’


    ‘Ging hij weg?’


    ‘Juist.’


    ‘Weet u waar hij zich bevindt?’


    ‘Als ik het wist, zou ik nu hier niet zitten, maar als de duivel naar die plaats rijden en ik zou niet alleen zijn! De sheriff en tenminste een dozijn andere heren vlassen op de kans die jongeman te pakken te krijgen.’


    Allan herinnerde zich de blijde verwachting van Frances en vroeg op sombere toon wat Jim Jones dan op zijn kerfstok had.


    ‘Niets bijzonders,’ antwoordde de hoteleigenaar. ‘Hij logeerde hier een maand, zonder een cent te betalen. Hij vermoordde Charlie, de helper van de sheriff, bijna. Hij stal een paard en sloot zich meer dan waarschijnlijk aan bij de bende van Harry Christopher. Wij verloren allemaal een paard in onze vruchteloze jacht op hem, maar buitendien deed hij niets dat de moeite waard is om over te praten.’

  


  
    


     


    HOOFDSTUK IV


    Toen hij naar Frances Jones terugkeerde, werd Allan bestormd door de meest tegenstrijdige gevoelens. Diep in zijn hart was hij blij dat hij nu nog een poosje bij haar mocht blijven. Misschien zou hij de kans krijgen haar te bewijzen dat hij, hoewel de schijn tegen hem was, toch een man was.


    Een blik op zijn gezicht was voor het meisje genoeg om te raden dat er iets gebeurd was. Ze liet zich van haar pinto glijden en riep opgewonden:


    ‘Wat is er aan de hand? Wat gebeurde er? Is Jim... gekwetst?’


    ‘O nee! Hij is fit en gezond,’ antwoordde Allan op geforceerd vrolijke toon.


    Onmiddellijk deinsde ze achteruit.


    ‘Dan is het nog erger! Hij is losgebroken, hé, en heeft de hele nederzetting op zijn kop gezet?’


    ‘Er is een beetje herrie geweest, maar...’


    ‘Hij is uit de stad gejaagd, hé? Nee, zeg maar niets meer - ik weet het. O, ik wenste dat ik nooit geboren was!’


    Haar smart was zo schrijnend, dat Allan begreep dat hij haar geen troost kon schenken. Er rolden geen tranen van haar wangen, maar haar hele lichaam trilde en haar stem scheen in haar keel te stokken.


    Toen de eerste aanval voorbij was, scheen ze uitgeput. Ze steunde met haar hand tegen een paal van de veranda en vroeg hulpeloos:


    ‘Wat moet ik nu beginnen?’


    ‘We zullen hier blijven. Er bestaat niet veel kans dat we Jim zullen vinden. De hele bevolking van El Ridal zoekt hem tevergeefs. Wij hoeven dus niet op succes te rekenen, daar we de streek niet kennen. We moeten hier blijven en hopen dat Jim vroeg of laat verneemt dat u hier bent. Dan zal hij trachten u te ontmoeten. Dat is logisch, niet?’


    Ze keek hem verbaasd aan. Het scheen haar te verrassen dat hij in staat was tot een logische redenering. Het was echter de enige weg die ze kon volgen en daarom knikte ze.


    Ze liet zich naar de kamer brengen, die Bill Hodge haar klaarblijkelijk tegen zijn zin toegewezen had. Met de hand reeds op de knop van de deur, aarzelde ze. Ze draaide zich om, legde haar vrije hand even op Allans voorarm en zei zacht:


    ‘Je bent een eerlijk man, Al, de eerlijkste zelfs die ik ooit ontmoet heb!’


    Voor hij iets kon antwoorden, glipte ze de kamer binnen en sloot de deur voor zijn neus.


    Allan telde zijn centen. Hij bezat twaalf dollar en de prijzen in El Ridal waren aan de hoge kant. Daar hij niemand anders kende, ging hij naar Bill Hodge om inlichtingen te vragen.


    Hij vroeg de hoteleigenaar waar hij ergens werk kon vinden.


    ‘Welk soort van werk zoek je?’ vroeg hij. ‘Kun je koeien hoeden of boringen verrichten of aan de zaagmachine staan of...’


    ‘Nee, dat kan ik allemaal niet. Ik kan alleen maar dingen, die veel geduld en veel lichaamskracht eisen. Zijn er dergelijke baantjes in de buurt?’


    ‘Diegenen die werk zoeken, vinden altijd iets,’ zei Bill Hodge, ‘en diegenen die herrie zoeken, vinden ze meestal ook!’


    Allan dacht een hele tijd na, maar kwam tot de conclusie dat hij van Bill Hodge geen hulp behoefde te verwachten. Hij ging er zelf opuit, maar op een meer dan geheimzinnige wijze waren de dorpsbewoners op de hoogte gesteld van zijn bestaan en overal zag hij ontkennend schuddende hoofden. Niemand kon zijn sterke handen gebruiken.


    Hij kwam voorbij een smidse en hoorde dat de smid zijn helper stond te vervloeken, omdat hij zo zwak en onhandig was. ‘Zoekt u soms nog een helper?’ vroeg Allan.


    ‘Als ik een man zou kunnen vinden,’ brulde de grijsharige smid, ‘maar er zijn geen mannen meer! De soort van mannen die de wereld vroeger bevolkte, is uitgestorven! Nu zijn er alleen nog maar slappelingen! Kijk naar de ton die daar bij de deur staat. Die ton is gevuld met schroot, jongeman. Die ton kwam daar terecht toen ik dertig was en El Ridal nog maar een nest was. Weet je hoe die ton daar terechtkwam? Die hief ik met mijn twee handen van de wagen, waarmee ze gekomen was ontzette haar daar, waar ze nu nog staat. Waar is de man die de ton kan verporren? Ik spreek niet van opheffen - enkel maar verporren. Waar is die man?’


    Allan ging op de ton toe en voelde een vreemde trilling door zijn aderen gaan. Hij boog zich en sloeg de armen om de ton. Zijn knieën knikten, zijn schouders dreigden uit het gelid te springen, maar hij hief en de ton kwam zonder schokken van de vloer. Hij hief de ton tot op de hoogte van zijn borst en - toen viel de bodem eruit!


    Met een kreet van verbazing was de smid naar voren gestormd. Hij knikte langzaam met het grijze hoofd en zei:


    ‘Er zijn altijd uitzonderingen, die de algemene regel bevestigen, maar wat zocht jij bij mij?’


    ‘Werk!’ zei Allan.


    De ander glimlachte en schudde het hoofd.


    ‘Ik heb een verhaaltje over je gehoord, jongeman,’ antwoordde hij. ‘Vrienden van Jim Jones stellen geen belang in het soort van werk dat ik hen kan geven. Het loon is te laag!’


    Na deze laatste ontgoocheling keerde Allan met de dood in het hart naar het hotel terug. De situatie was meer dan ernstig, want zijn twaalf dollar waren maar net genoeg voor twee dagen. Hij soupeerde in het gezelschap van het meisje aan de lange tafel in de eetzaal van de Empire, doch vertelde haar niets over zijn tegenslag.


    Na het souper gingen ze in de verste hoek van de veranda zitten, ver van de andere mannen. Ze spraken heel weinig - in de eerste plaats, omdat het meisje zich zorgen maakte en in de tweede plaats, omdat Allan zijn tevredenheid voelde groeien. Hij voelde dat ze dichter en dichter bij elkaar kwamen en dat vervulde hem met een vreemde extase. Ze scheen zijn gedachten te raden, want eensklaps zei ze:


    ‘Ik geloof, Al, dat vrouwen in de grond toch maar hulpeloze wezens zijn.’


    Toen ze hem goedenacht gewenst had, bleef hij op de veranda zitten. Hij staarde naar de ruwe toppen van de omringende bergen en luisterde naar het ver verwijderde ruisen van de watervallen van El Ridal.


    Later ging hij wandelen. Een paar maal liep hij voor het hotel heen en weer. Dan liep hij om het hotel heen naar de achterzijde, waar een aantal hoge bomen groeiden.


    Eensklaps drong het tot hem door dat hij van hieruit het raam van Frances' kamer kon zien en dat vervulde hem met een tintelende tevredenheid. Hij keek naar haar raam dat nog verlicht was, en op hetzelfde ogenblik zag hij de man die tegen de muur van het hotel opklom. De man was nog maar een paar duim van de grond en zijn doel kon onverschillig welke kamer zijn, maar diep in zijn hart voelde Allan dat deze onbekende een bedreiging vormde voor Frances Jones.


    Hij rende recht op het hotel toe, sprong omhoog, kon nog net de voet van de onbekende bereiken en trok hem met een ruk naar beneden.


    De man slaakte een onderdrukte kreet toen hij op de grond terechtkwam, en sneller dan de bliksem greep hij iets, dat in het vage licht glansde als staal. Allan wachtte niet langer, doch balde zijn vuist en sloeg. Zijn vuist raakte de man ergens tussen zijn hals en zijn gordel en hij waggelde achteruit. Hij haalde de trekker van zijn revolver over. Een kogel floot voorbij Allans hoofd en even later kreeg Allan de onbekende te pakken.


    Hij dacht alleen maar dat deze kerel een overval had willen plegen op Frances Jones en dat maakte hem zo wild, dat hij de man stuk voor stuk uit elkaar wilde trekken. Hij greep hem bij de keel en schudde hem als een hond heen en weer. De onbekende werd slap in Allans greep en deze ontspande zich slechts toen vele mannen, gewaarschuwd door het ene schot, op de plaats verschenen.


    Ze drongen rond de onbekende op en lichtten hem van de grond.


    ‘Jim Jones!’ riep iemand. ‘Het is Jim Jones, sheriff ’


    Allan dacht dat hij een stomp in de maag kreeg. Hij werd zo misselijk, dat hij achteruit wankelde, tot hij houvast vond tegen een boom. Hij staarde naar de kleine man met de grijze baard, die bij Jim Jones geknield zat.


    ‘Ik dacht dat deze hercules een vriend was van Jim,’ mompelde de kleine man, ‘maar als wij nog een halve minuut weggebleven waren, zou Jim zo dood geweest zijn als een pier.’


    Hij keek naar Allan en zei:


    ‘Je hebt de beloning verdiend en je zult haar krijgen, jongeman. Was het daarom dat je je aan het meisje opdrong?’


    Allan antwoordde niet. Ook Frances zou dit denken! Ze zou denken dat hij haar aan het lijntje gehouden had, om de kans te krijgen haar broer te vinden en de beloning, die voor zijn arrestatie uitgeloofd was, te incasseren!


    Ze brachten de bewusteloze Jim Jones naar de veranda van het hotel en legden hem daar neer. De sheriff deed hem de handboeien aan, fouilleerde hem en haalde niet minder dan vier revolvers uit zijn zakken.


    Allan bestudeerde de gevangene. Dat hij de broeder was van Frances Jones, leed geen twijfel. Ze hadden dezelfde gelaatstrekken; dezelfde fijn getekende lippen; dezelfde grote ogen; dezelfde stevige kin en hetzelfde blonde haar. Doch hoewel het meisje klein was, zelfs voor een vrouw was Jim groot, zelfs voor een man. Zelfs in zijn bewusteloosheid scheen hij een te vrezen tegenstander.


    Hij bewoog zich, kreunde en sloeg de ogen op. De sheriff wachtte niet tot de man zich hersteld had, doch liet hem door twee mannen recht trekken en naar de gevangenis begeleiden.


    Het was een kleine gevangenis. Er waren slechts twee cellen, bestaande uit stalen tralies en een klein hokje, dat de sheriff wel eens als kantoor gebruikte. Jim Jones werd in een van die cellen opgesloten. Hij sprak geen woord, zelfs niet toen hij volledig tot het bewustzijn was teruggekeerd en de celdeur achter zich zag sluiten.


    ‘Wat zal er met Jones gebeuren?’ vroeg Allan aan de sheriff.


    De sheriff streek met de vinger over zijn keel naar boven.


    ‘Opknopen?’ hijgde Allan.


    ‘Natuurlijk - en hoe!’ zei de sheriff. ‘Wat die beloning betreft, jongeman, zul je een dag of twee, drie...’


    ‘Loop naar de hel met die beloning!’ brulde Allan en stormde naar buiten met het gevoel dat hij zou stikken, als hij nog langer binnen bleef.


    Voor de gevangenis ontmoette hij Frances Jones, bleek, bezorgd, haastig. Vermoedelijk had ze gehoord wat er gebeurd was en klaarblijkelijk had ze ontdekt welke rol Allan gespeeld had, want ze keek hem met een blik vol haat en verachting aan. De woorden die hij had willen zeggen, verstijfden op zijn lippen, en blindelings strompelde hij de duisternis in. Hij wilde nadenken, maar het enige wat hij doen kon, was zijn eigen kortzichtigheid vervloeken. Hij had kunnen raden dat het Jim was, die zijn zuster een bezoek had willen brengen.


    Ondertussen kwam El Ridal tot leven. Talrijke mensen verschenen op straat, bleven in kleine groepjes staan of wandelden in de richting van de gevangenis. Allan hoorde flarden van hun conversatie en ontdekte dat hij het onderwerp was van alle gesprekken. Ze hadden gehoord dat hij de smid beschaamd had en dat hij Jim Jones zonder hulp overmeesterd had, en ze beschreven hem als een levende Hercules. Allan liet zich op een blok hout vallen en trachtte een uitweg te vinden uit zijn moeilijkheden.


    Terwijl hij daar zat, hoorde hij een deel van het gesprek van twee mannen, die hem op korte afstand passeerden.


    ‘Hij zag eruit,’ zei de ene, ‘als een vervloekt groentje.’


    ‘Maar hij is vervloekt hard,’ antwoordde de ander. ‘Ik wed dat hij een geheim detective is. Denk maar eens na over het spelletje dat hij speelde. Toen hij ontdekte dat Jims zuster haar broeder zocht, sloot hij zich bij haar aan. Hij wachtte zijn kans af en had sneller succes dan hij verwachtte. Handig, zeg ik, en dit zaakje zal hem geen windeieren leggen.’


    ‘Het was een gemene streek!’ gromde de eerste.


    De twee liepen verder en Allan begreep hun woorden niet meer. Hij had echter al genoeg gehoord. Als deze vreemdelingen al zo over hem dachten, hoe moest het meisje dan over hem oordelen? Ze zou het hem nooit vergeven - nooit! Tenzij hij erin slaagde Jim te bevrijden uit de gevangenis, waarin hij hem zelf geslingerd had. Tenzij hij erin slaagde Jim aan haar zijde terug te brengen.


    Hij begon heen en weer te lopen achter de huizen, die in de steeg stonden, die gelijk liep met de hoofdstraat van El Ridal. Hij dacht na over zijn problemen, maar kon zich niet concentreren en tenslotte keerde hij terug naar het hotel. Hij zou gaan slapen en morgen vond hij misschien een oplossing voor zijn moeilijkheden. Hij passeerde voorbij de gevangenis en zag dat alles daar stil geworden was. Er brandde nog slechts één lichtje - in het kantoortje waar nu de bewakers zaten.


    Hij bereikte het hotel en zag dat daar een grote menigte samengestroomd was. Het middelpunt van die groep werd gevormd door een hengst, zoals Allan er nog nooit een gezien had. Het was een pracht van een beest, dat stond te trappelen van zenuwachtigheid. Het zadel op de rug en de teugels waren overvloedig versierd met echt goud.


    ‘Geen wonder,’ zei Bill Hodge, ‘dat de bandieten die onder het bevel staan van Harry Christopher, met elke achtervolging lachen. Ze weten hun paarden te kiezen. Dit beest is een volbloed en het zou me niets verbazen als het bloed van renpaarden in de aderen had. Wat gebeurt er met het dier?’


    De sheriff antwoordde:


    ‘Breng de hengst naar je stal, Bill, en verzorg hem tot we Jim veroordeeld hebben. Dan zullen we zijn paard openbaar verkopen.’


    Allan, die begreep dat hij het hotel niet kon bereiken zonder gezien te worden, wendde zich af en liep de duisternis in. Als aangetrokken door een sterke magneet keerde hij naar de gevangenis terug. Hij keek door het tralievenstertje naar binnen en zag dat de gevangene een sigaret zat te roken. Toen hij zijn sigaret onder zijn hak verpletterd had, begon hij een liedje te fluiten. Allan meende dat de gevangene de knapste en dapperste man was, die hij ooit had ontmoet. Dat hij deze man uitgeleverd had aan de Wet, die hem zou vernietigen, was te vreselijk om over na te denken. Als hij deze blunder liet bestaan, zou hij zich nooit meer vrij en vrolijk kunnen voelen. Hij moest iets doen om zijn vergissing goed te maken!


    Dat was de enige gedachte die in Allans hart leefde, toen hij zijn stappen naar het hotel wendde. Het was daar stil geworden. De mensen waren naar huis gegaan, toen de opwinding gezakt was. Slechts in één kamer van het hotel brandde licht. Dat was natuurlijk de kamer van de ongelukkige Frances, die op deze vreselijke nacht geen seconde rust zou kunnen vinden. Hij ging naar binnen en bleef voor Frances' deur staan. Hij vouwde al het geld dat hij nog bezat, in een papiertje en schoof dit onder haar deur. Dan trok hij zich snel terug.


    Hij liep naar de stal, zadelde eerst Mustard en dan de magnifieke hengst van Jim Jones. Hij leidde de beide paarden naar een groep dennen, die dicht bij de gevangenis stonden. Hij gooide de teugels over de kop van Mustard en wist dat ze zou blijven staan tot ze weggehaald werd. Dat was haar enige goede karaktertrek. Hij bond de hengst aan Mustard vast en hoopte dat de paarden op die plaats zouden blijven. Hij had nu niets anders meer te doen dan de gevangenis open te breken en de gevangene te bevrijden. Met sombere blikken staarde hij naar de kleine gevangenis, die zo zwak leek, maar in werkelijkheid onneembaar was.


    Twee revolverhelden, die in honderden gevechten gehard en gestaald waren, hadden opdracht gekregen Jim Jones te bewaken en dat zouden ze doen, zolang ze nog een druppel bloed in de aderen hadden.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK V


    Daar de gebeurtenissen van die avond een bijzonder belang hebben en op honderd verschillende manieren verteld werden, is het noodzakelijk bij het begin te beginnen - dat wil zeggen, bij de twee mannen die de gevangenis bewaakten.


    Het waren geen gewone mannen!


    Zelfs als Jim Jones helemaal alleen op de wereld gestaan had, zou hij met een zeer bijzondere zorg bewaakt zijn om elke eventuele ontsnappingspoging in de kiem te smoren. Doch Jim Jones stond niet alleen. Hij had machtige helpers en bondgenoten - ja, in de nederzetting zelf, want het was natuurlijk iemand uit El Ridal geweest, die Jim in een onmogelijk korte tijd gewaarschuwd had dat zijn zuster gearriveerd was. Hij had vrienden in de nederzetting en hij had bondgenoten daarbuiten. Men was er praktisch van overtuigd dat hij zich aangesloten had bij de bende, die gehoorzaamde aan de bevelen van Harry Christopher. De leden van die bende stonden bekend als de meest loyale van alle vrienden. Honderdmaal hadden ze bewezen dat ze als één man achter elk van de bendeleden stonden, als deze in moeilijkheden gekomen waren. Men moest dus rekening houden met een eventuele poging om de gevangene te bevrijden. Als er een dozijn gevaarlijke gevangenen in de nor zaten, gaf men Walter Jardine of Elias Johnston opdracht deze te bewaken.


    Ze waren beiden beroemd. Ze stonden alle twee bekend als roekeloze vechters, die niets of niemand vreesden. Ze hadden geen van beiden ooit een nederlaag geleden.


    De bewaking van Jim Jones was aan die twee mannen toevertrouwd en het waren zij, die Allan moest uitschakelen om zijn doel te bereiken!


    Hij klopte op de deur van de gevangenis. Deze werd onmiddellijk geopend door een kleine man met een smal gezicht, dat bijna geheel schuilging achter een fantastisch lange en ongewoon rode neus. De kleine man herkende de bezoeker onmiddellijk en grijnsde.


    ‘Ik zat op je te wachten, Al Vincent,’ zei hij. ‘Ik ben Elias Johnston, en het is me een genoegen kennis te maken met de man die Jim Jones overmeesterde. Ik had gedacht dat slechts een georganiseerd leger in staat zou zijn die vogel te vangen, maar jij hebt hem om zo te zeggen uit de lucht geplukt.’


    ‘Ik had geluk,’ zei Allan. ‘Als het op schieten aangekomen was, zou ik het onderspit gedolven hebben, want ik weet niet eens goed wat een vuurwapen is.’


    Elias was zo onder de indruk, dat hij niet onmiddellijk een passend antwoord kon vinden. Zijn stem klonk hees, toen hij zei:


    ‘Kom binnen. Maak kennis met mijn strijdmakker, Walt Jardine.’


    Weldra stond Allan voor de tweede held. Deze was een stuk groter dan Elias en ongeveer tien jaar jonger. Hij was voor in de twintig, maar de lijst van zijn overwinningen was bijna even lang als die van zijn partner. Zijn voorhoofd was glad en rond en in zijn ogen lag de domme uitdrukking van een koe, die aan het herkauwen is.


    ‘Hier is de man, die Jim gevangen nam, Walt,’ zei Elias. ‘Hij beweert dat hij door zijn geluk gediend werd.’


    Walt begon te glimlachen en stond dan op. Hij was massaal, maar zijn bewegingen waren lenig als van een panter. Allan kreeg de indruk dat deze man tot alles in staat was.


    Jardine stak de hand naar Allan uit en zodra deze de zijne erin gelegd had, begon Walt te drukken. Allan begreep niet waarom Walt zo hard kneep, maar om te voorkomen dat zijn hand verpletterd zou worden, begon hij op zijn beurt te drukken. Onmiddellijk verstevigde Jardine zijn greep en hij kneep zo hard, dat zijn arm en schouder ervan begonnen te trillen. Tegelijkertijd zei hij:


    ‘Het verheugt me kennis met je te maken, Vincent. Het is geen geluk dat je in staat stelde Jim te overmeesteren - toch niet na hetgeen je in de smidse met die ton schroot deed.’


    Elias Johnston keek naar de schijnbaar hartelijke wijze waarop deze twee sterke kerels elkaar begroetten en knikte goedkeurend met het hoofd. Hij merkte niet dat de spieren van de mannen gespannen stonden tot het uiterste en dat ze elkaar aan een test onderwierpen. Trouwens, die krachtproef duurde slechts enkele seconden, want eensklaps drong het tot Allan door welk spelletje Walt Jardine wilde spelen. En zodra hij dat wist, begon hij mee te spelen. Hij sloot zijn hand en bracht zijn vingers tegen de bal van zijn hand met een gemak, alsof hij een stuk spons beet had. Zonder de minste inspanning verbrijzelde hij de beroemde rechterhand van Walt Jardine en hij hoorde de beentjes kraken, vóór Walt zich bij zijn nederlaag neerlegde en zijn spieren ontspande. Onmiddellijk deed Allan hetzelfde.


    Jardine schoof zijn hand met een snelle beweging in zijn zak en ging zitten.


    De hele scène had slechts een tiental seconden geduurd en de betekenis ervan ging schuil onder de schijnbaar hartelijke woorden die gesproken waren, en toch wist Allan dat hij een verbitterde vijand gemaakt had. Hij voelde iets vochtigs in de palm van zijn hand. Hij keek ernaar en zag een veeg bloed. Het was niet zijn eigen bloed. Het was bloed van Walt Jardine!


    ‘Als ik er goed over nadenk,’ zei Elias Johnston, ‘lijkt het een mirakel, dat een man die in staat is tot wat jij in staat bent, geen idee heeft van vuurwapens!’


    ‘Ben je een slecht schutter, Vincent?’ vroeg Jardine.


    ‘Ik heb nog nooit een revolver in de handen gehad!’ bekende Allan.


    ‘Draag je dan geen revolver?’


    ‘Nooit!’


    ‘Heb je je zelfs geen revolver aangeschaft, nu Harry Christopher en zijn bende slechts op een kans wachten om jou uit te schakelen? Dan, Vincent, is El Ridal geen plaats meer voor jou en zou je er goed aan doen de benen te nemen.’


    ‘Wacht!’ zei Elias Johnston. ‘Neem deze Colt eens aan. Neem hem stevig beet. Nee! Verdorie, het is goed te zien dat je nog nooit een revolver in je handen gehad hebt. Houd die Colt vast, zoals je je beste vriend een hand zou geven.’


    Hij lachte terwijl hij sprak, en tezelfdertijd plooide hij Allans hand op de voorgeschreven wijze rond de kolf van de revolver.


    ‘De meeste mensen zeggen dat schieten een kwestie is van jarenlange oefening. Daar ga ik niet mee akkoord. Tien jaar lang ' verkeerd oefenen weegt nooit op tegen één week 'goed' oefenen. Een goed schutter heeft slechts twee dingen nodig: een scherpe blik en een hand als een rots - een hand zoals Allan Vincent. Kijk eens, Walt!’


    Allan hield de revolver op armslengte voor zich uit, toen Elias Johnston deze laatste woorden uitriep.


    ‘Kijk eens hoe stevig de revolver in zijn hand rust, Walt!’


    ‘Stevig,’ herhaalde Jardine, ‘maar is hij ook snel?’


    ‘Gun hem tijd om zijn revolver te leren kennen en hij zal snel worden.’


    Een onaangename glimlach verscheen om de lippen van Walt Jardine. Hij stond op, nam een gevulde patroongordel met een Colt van een haak in de muur en sloot deze om Allans heupen. Dan trad hij achteruit.


    ‘Achter je, in de deuropening, staat een man met twee revolvers, klaar om je vol lood te schieten. Stop hem, Vincent!’


    Allan schrok een beetje van deze scherpe kreet van Jardine. Hij wist heel goed dat het maar spel was. Toch draaide hij zich zo snel hij kon om en trok zijn revolver. Hij had de indruk dat hij zich met de snelheid van een kat bewogen had, maar vóór hij de revolver oplichtte, hoorde hij de opgewonden stem van Johnston:


    ‘Je bent dood! Dood! Dood! Draai je om! Je kent er niets van, Al!’


    ‘Wat had ik dan moeten doen?’


    ‘Je had naar de vloer moeten duiken als een zwemmer, die voor het eerst sinds een jaar water ziet. Je had je revolver moeten grijpen tijdens je val, en minstens twee schoten moeten lossen voor je de grond raakte. Dat is de methode van Walt Jardine. Jij hebt natuurlijk nog geen oefening gehad, maar je bent traag en zult altijd traag blijven.’


    ‘Snelheid is niet alles, Walt!’ zei Elias Johnston. ‘Wat hoort er dan nog bij, partner? Een teder hart?’


    ‘Spot er niet mee. Ik vind dat juist mikken beter is dan snel mikken.’


    ‘Akkoord, maar snel en juist mikken is beter dan traag en juist mikken.’


    ‘Zeker, maar is er één schutter ter wereld, die precies weet waar zijn kogels terecht zullen komen, als hij tot snelle actie gedwongen wordt?’


    Jardine keek zijn partner strak aan. ‘Dat geloof ik wel,’ zei hij. Elias Johnston haalde de schouders op: ‘Jij bent sloom, Al, maar dat is geen reden om je te beklagen.’


    Die dag werd Allans bijnaam geboren. Hij werd enkel nog ‘Slome Allan’ genoemd.


    ‘Walt,’ zei Elias, ‘ik ga even kijken of alles nog veilig is. Een ogenblik!’


    Hij drukte zijn sombrero op het hoofd en liep naar de deur. Zijn hakken klikten op de stoep en verwijderden zich dan van de keet. Hij ging kijken of er nog tekenen waren, die eventueel op een reddingspoging zouden duiden. Allan wist dat Elias op geen enkel ogenblik buiten gehoorsafstand van de gevangenis zou zijn, maar hij wist evengoed dat hij nu zijn enige kans kreeg om iets te ondernemen. Hij moest Jardine overmeesteren, terwijl Elias Johnston buiten was, maar hoe moest hij het doen?


    Hij staarde naar zijn voeten en trachtte een middel te bedenken om Jardine te overwinnen. Jardine keek naar Allan Vincent en trachtte zijn gedachten te lezen.


    ‘Luister, Vincent,’ zei hij tenslotte, ‘er schijnt iets op je schouders te drukken. Wat is er aan de hand? Wat wil je?’


    Allan trad een beetje dichter op Jardine toe en zei: ‘Ik stond me af te vragen of je me nog eens een hand zou willen geven.’


    De aderen op Jardines voorhoofd zwollen. ‘Een vervloekte truc!’ siste hij. ‘Maar er zijn nog andere trucs, mijn beste.’


    ‘Als je denkt dat het een truc was, laten wij het dan met de linkerhand proberen,’ zei Vincent en stak de linkerhand uit.


    ‘Vervloekt!’ gromde Jardine. ‘Houd je poten van mij af of ik...’


    Hij kreeg geen kans om meer te zeggen. Allan balde de linkerhand die hij naar Jardine uitgestoken had, en die vreselijke vuist trof Jardine in de ribben. Jardine plooide dubbel en hapte naar adem. Hij greep met zijn gezonde linkerhand naar zijn revolver, maar op het ogenblik dat hij de kolf ervan aanraakte, kreeg hij een klap tegen de slaap, die hem het bewustzijn deed verliezen.


    Allan had de helft van zijn werk achter de rug - de grootste helft. De machtige Walt Jardine lag hulpeloos op de grond. Allan had echter niet veel tijd om zich op de ontvangst van Elias Johnston voor te bereiden. Hij rolde Jardine op zijn buik, trok zijn handen achter zijn rag, sloot een paar handboeien om zijn polsen en stak een prop in zijn mond. Dan sprong hij op en hij bereikte de deur net op het ogenblik dat deze door Johnston geopend werd.


    Johnston kreeg geen schijn van kans. Allan, die wist dat hij op niets anders kon steunen dan zijn lichaamskracht, sprong op de kleine man toe met uitgebreide armen. Johnston kreeg misschien een vijfde van een seconde tijd om zich te verdedigen. In die minieme tijd slaagde hij erin de linkervuist op te heffen en met de rechterhand naar zijn revolver te grijpen, doch - dat was alles. Allan sloot de armen om de kleine man heen en deze dacht er niet aan zich te verzetten.


    Allans armen leken wel stalen banden, die willekeurig aangespannen konden worden en het zou onzin geweest zijn daar tegenstand aan te bieden. Twee minuten later had hij ook een paar handboeien om de polsen en werd hij door Allan naast Jardine tegen de muur gezet. Jardine was tot het bewustzijn teruggekeerd en was in zittende houding rechtgekropen. Allan verzocht ook Johnston te gaan zitten. Dan legde hij een geweer tussen de benen van zijn gevangenen en begon dat geweer met meters en meter touw aan hun benen vast te binden. Zelfs als ze erin slaagden hun handen vrij te krijgen, zou het een uur duren voor ze konden opstaan. Allan liet de prop in Jardines mond zitten, maar met Johnston sloot hij een overeenkomst.


    ‘Johnston,’ zei hij, ‘ik vind het beroerd dat ik dit met je moest doen. Ik hoop dat je me gelooft, maar ik zou het liever met honderd andere mannen gedaan hebben dan juist met jou. Als je me je woord geeft dat je geen alarm zult maken, zal ik geen prop in je mond stoppen.’


    ‘Eerlijk is eerlijk,’ zei Johnston kalm, ‘maar wat voor de duivel ben jij van plan, Al Vincent?’


    ‘Waar zijn de sleutels van de cellen?’ vroeg Allan. ‘Ginds, in de bovenste lade van de schrijftafel, maar wat ga je met de gevangene doen?’


    Allan antwoordde niet. Hij liep naar de schrijftafel, vond de gewenste sleutels en ging naar de cellen.


    ‘Al,’ fluisterde Johnston ontsteld, ‘je gaat hem toch niet met je blote vuisten vermoorden?’


    Allan hoorde het schijnbaar niet, want hij liep verder naar de cellen en zag dat Jim langzaam en met stijve bewegingen van zijn kooi opstond, toen hij zijn overweldiger herkende. Allan had al zijn scherpzinnigheid nodig om zonder veel tijd te verliezen de goede sleutels te vinden om de celdeur, en de boeien die de gevangene gekluisterd hielden, te openen. Want nu kwam het in de eerste plaats op snelheid aan. Voor het ogenblik waren de twee meest gevreesde mannen van El Ridal hulpeloos gebonden, maar hoe lang zou het duren voor ze zich vrij wisten te maken om wraak te nemen?


    Terwijl hij de sleutel van de celdeur zocht, hijgde hij: ‘Jones!’


    ‘Wel?’ snauwde de gevangene, die in Allan enkel de man kon zien, die hem overweldigd en in de gevangenis gebracht had.


    ‘Als ik je uit de nor kan halen en je op je paard kan zetten, wil je me dan beloven niets te doen, tenzij ik er mijn goedkeuring aan hecht?’


    ‘Welke komedie is dit nu weer?’ vroeg Jim heftig.


    Allan opende de deur van de cel, knielde naast Jim neer en begon de sleutel te zoeken van de handboeien. El Ridal had geen risico genomen. Niet alleen hadden ze de gevangenis door de twee beste vechters laten bewaken, maar ze hadden de gevangene ook aan handen en voeten geboeid!


    ‘Heeft dit de schijn van komedie?’ vroeg Allan, terwijl hij de ene sleutel na de andere probeerde. ‘Beloof het me, Jones!’


    ‘Wat?’


    ‘Niets te doen, tenzij ik er mijn goedkeuring aan gehecht heb!’


    De gevangene hield de adem even in.


    ‘Als jij me hieruit krijgt, partner, dan behoor ik je toe!’


    ‘Op erewoord?’


    ‘Op erewoord!’


    De sleutel klikte in het slot. Jims benen waren vrij, maar nu kwamen de handboeien nog aan de beurt. Op het ogenblik dat Allan de sleutel in het slot van de handboeien schoof, werd er op de voordeur geklopt.


    ‘Hello! Walt Jardine! Johnston!’ riep een stem.


    De sleutel klikte en de handboeien vielen op de grond.


    ‘Nu een Colt - snel!’ hijgde Jim.


    ‘Geen revolver! Ga mee!’


    Allan rende uit de cel naar de achterzijde van de gevangenis. Daar was een klein raampje.


    Toen ze dat bereikten, ging de voordeur open. Honderd stemmen schenen eensklaps te weerklinken. Jim rukte aan het raam, maar het klemde. Hij balde de vuist en sloeg het glas eruit. Sneller dan beschreven kan worden, sprong hij naar omhoog om door het raam te verdwijnen. Allan wilde hem net volgen, toen hij mannen in de deuropening tussen het kantoor en de gevangenis zag verschijnen. Hij keek om en zag de sheriff en een andere man. Beiden hadden hun revolvers in de vuist en wachtten niet op een uitnodiging om het vuur te openen. Vier kogels vlogen te pletter tegen de muur naast Allan. Dan sprong hij door het raam en liet zich op de grond zakken.


    Jim Jones stond op hem te wachten. Vermoedelijk was er nooit een man geweest, die meer naar de vrijheid had verlangd dan Jim Jones, maar hij had op zijn bevrijder gewacht! Allan voelde zijn hart uitgaan naar de man, die zich zo letterlijk aan zijn gegeven woord hield. Jim Jones werd beschuldigd van een massa misdaden, maar hij was loyaal tot het uiterste.


    Allan begon met grote stappen in de richting te rennen van de bomengroep, waar hij de twee paarden achtergelaten had. Achter hen hoorde hij wilde kreten, het geluid van rennende voeten en revolverschoten. Iemand was door het achterraam geklommen en volgde hen op korte afstand. Anderen renden om het gebouw heen en naderden in de flank.


    De vluchtelingen bereikten de bomengroep en Allan kreunde, want de paarden waren niet meer op de plaats, waar hij ze achtergelaten had.


    Zijn wanhoop duurde slechts enkele seconden, want toen zag hij dat de beesten zich door een plekje mals gras hadden laten verleiden, om zich een paar stappen van de plaats waar ze achtergelaten waren, te verwijderen.


    Jim Jones vloog in het zadel van zijn schitterende paard. Allan kroop op de rug van Mustard en moest zich met handen en knieën vastklemmen om niet door de lucht te zeilen. Dan bereikte de eerste achtervolger de bomen en loste een schot. Het was dat schot, dat Allan redde, want de ontbranding was dicht genoeg bij om Mustard te doen schrikken. Mustard begon te rennen wat ze rennen kon!

  


  
    


     


    HOOFDSTUK VI


    Ze hadden nauwelijks een kwart mijl afgelegd, toen ze de indruk kregen dat alle mannelijke bewoners van El Ridal de achtervolging ingezet hadden. Ontelbaar waren de paarden die hun spoor volgden en Allan voelde het hart hem in de schoenen zinken. Mustard had een ongewone dosis uithoudingsvermogen, maar ze bezat geen snelheid en was niet opgewassen tegen de snelle paarden van de achtervolgers, die elk duimbreed van dit terrein kenden. Jim Jones was trouw als goud. In minder dan één minuut had hij de achtervolgers door de fantastische snelheid van zijn prachtige paard kunnen ontmoedigen, maar in plaats van hem de vrije teugel te geven, regelde hij zijn snelheid op die van Mustard. Wel schreeuwde hij Allan toe dat hij sneller moest rijden.


    ‘Je loopt niet achter een ploeg, vriend! Je rijdt voor je leven!’ riep hij Allan toe.


    Dat was geen nieuws voor Allan, want hij had ook al bedacht dat de mannen van El Ridal korte metten met hem zouden maken als ze hem inhaalden. Hij joeg de ruin tot de grootst mogelijke snelheid op, maar het paard was niet snel genoeg en de mannen van El Ridal bleven naderen.


    Jim Jones reed regelrecht tegen de steile helling van de Ridalberg op, om zo snel mogelijk een terrein te bereiken, waar snelheid een minder grote rol zou spelen dan kracht. Hij joeg zijn paard dwars in het struikgewas, steeg uit het zadel en gaf Allan een teken hetzelfde te doen. Allan gehoorzaamde en keek om zich heen. Ze bevonden zich op een zeer smal plateau. Twee stappen verder dook de flank van de berg steil naar beneden. Geen paard zou langs die helling naar beneden kunnen dalen, die steil genoeg was om een vlieg duizelig te doen worden en toch liep Jim recht op de afgrond toe. Hij riep Allan toe hem te volgen en verdween even later uit het gezicht.


    De roepende en tierende achtervolgers waren nu zo dicht genaderd, dat Allan de dood voor ogen zag. Als hij toch moest sterven, kon hij evengoed in een afgrond storten dan door de kogels van de achtervolgers neergemaaid te worden. Daarom ging hij vooruit en trok de koppige Mustard met zich mee. Toen hij de rand van de afgrond bereikte, kreeg hij de verklaring van het raadsel. De afgrond begon nog niet op de plaats waar hij stond. Enkele voeten lager was een soort van treden, die zich over een grote afstand uitstrekten en rond een schouder van de berg uit het gezicht verdwenen. Het was duidelijk dat Jim zijn paard op die treden getrokken had en aan de andere zijde van de berg uit het gezicht verdwenen was. Allan volgde, hoewel zijn hart onstuimig bonsde.


    Want het pad leek slechts enkele duim breed en was des te gevaarlijker, omdat het bedekt was met duizenden kleine, scherpe stenen, die onder de voeten wegschoven en iedereen het evenwicht konden doen verliezen. Onder andere omstandigheden zou Allan het niet gewaagd hebben dit pad te volgen, maar de vervloekingen van de achtervolgers gaven hem moed. Met zijn linkerhand steunde hij tegen de harde rotswand, terwijl hij met zijn rechter de weerspannige Mustard verder trok. Hij klemde de lippen op elkaar, maar zijn mond was droog en hij had een misselijk gevoel in zijn maagstreek. Eén keer gleed hij uit. Hij was er zeker van dat zijn voet slechts een halve duim uit de goede richting schoof en toch hing hij reeds boven het luchtledige. Hij keek naar beneden, en zag de scherpe, puntige omtrekken van de rotsen, die een vallend lichaam aan duizend stukken zouden scheuren, alvorens dit het woelige water van de kreek in het dal bereikte. Drie seconden moest hij doodstil blijven staan, omdat zijn knieën onbedaarlijk trilden. Dan ging hij verder, boog om de schouder van de berg heen en arriveerde op een plateau, dat groot genoeg was om er een huis op te bouwen. Jim Jones stond daar kalm een sigaret te roken. Het lichtende puntje van zijn sigaret weerkaatste in de ogen van zijn paard..


    ‘Waarom wachtte je?’ riep Allan. ‘Hoor je de kreten van de achtervolgers niet? Elke seconde telt! Vooruit!’


    Het koude zweet barstte Allan uit alle poriën, maar hij zei niets meer, want hij begreep dat het zijn schuld was dat ze zo in de hoek gedreven waren. Jim had gemakkelijk kunnen vluchten, maar hij had zich opgeofferd voor zijn bevrijder, die niet had kunnen volgen.


    Jim begon te verklaren dat de mogelijkheid bestond, dat de achtervolgers hen tot op het plateau zouden volgen, maar dat er één kans op honderd was dat ze het niet zouden doen. Misschien zouden ze erop vertrouwen dat geen vluchteling dwaas genoeg kon zijn om zich vrijwillig in een rattenval te wagen.


    Allan kreeg de indruk dat de achtervolgers zich inderdaad door deze gedachte hadden laten leiden, want hij hoorde dat de ruiters verder reden. Ze bereikten een plaats, hoog boven het plateau, waar de vluchtelingen ademloos zaten te luisteren. Er werd een schot gelost. Een stem schreeuwde iets en dan volgde een salvo van schoten.


    ‘Ze schieten op schaduwen,’ grinnikte Jim. ‘Als ze daarmee beginnen, zal het niet lang duren voor ze naar huis terugkeren.’


    ‘En dan?’ vroeg Allan, die een grote bewondering koesterde voor deze scherpzinnige jongeman en de leiding graag aan hem wilde overlaten.


    ‘Dan zullen wij langs dezelfde weg terugkeren naar het spoor en onze weg verder zetten.’


    Ze praatten niet meer, doch luisterden naar de geluiden van de achtervolging, die zich steeds verder van hen verwijderden. Het gevaar was echter nog niet geweken, want elk ogenblik verlieten kleine groepen ruiters El Ridal en elk van deze groepen kon op het idee komen een kijkje te nemen op het kleine plateau.


    ‘Waar gaan we naartoe, als we veilig uit deze rattenval ontsnappen?’ vroeg Allan.


    ‘Heb je al eens over Harry Christopher horen spreken, Al? Hij zal blij zijn als jij je bij hem wilt aansluiten.’


    ‘Natuurlijk hoorde ik over hem praten en hij is de laatste man van de wereld, naar wie wij zullen gaan, Jim. We verlaten deze streek en...’


    ‘Dat kan ik niet, Al.’


    ‘Je gaf me je woord, Jim.’


    ‘Al,’ zei Jim, ‘toen ik jou mijn woord gaf, was ik zo opgewonden dat ik vergat dat ik voor een jaar aan een andere man gebonden was. Ik beloofde Harry Christopher een jaar naar zijn bevelen te luisteren, te vechten en te schieten en...’


    ‘Te stelen?’


    ‘Ja - en te stelen,’ bekende Jim met een zucht.


    ‘Jim, hoe kreeg je het in je hoofd om je bij een kerel als Harry Christopher aan te sluiten?’


    ‘Dat zal ik je vertellen. Het is een smerige geschiedenis, maar je hebt het recht de waarheid te vernemen. Het begon met een kaartspel. Toen ik naar El Ridal kwam, ging het een hele tijd goed. Ik spaarde wat ik verdiende en hoopte dat ik er mijn mensen mee uit de nood zou kunnen redden. Ik leerde echter pokeren en dat was het begin van het einde. Elke maand ging mijn salaris over de kaarttafel naar een andere kerel, wiens vingers vlugger waren of die meer geluk had dan ik. Ik raakte dieper en dieper in de put en begon aandacht te besteden aan Marie Prevost. Misschien heb je al iets over haar gehoord?’


    ‘Ik was nog geen dag in El Ridal toen we elkaar ontmoetten en hoorde nog niet zo veel.’


    ‘Wel, Marie is de ongekroonde koningin van El Ridal. Een blik van haar is genoeg om een man een halfjaar gelukkig te maken. Ik overdrijf niet.’


    Hij zei het volkomen ernstig en Allan zag het gezichtje van Frances voor zijn ogen oprijzen. Hij kon heel goed begrijpen dat één blik van een vrouw een man een halfjaar gelukkig kon maken - of ongelukkig!


    ‘Het ging best met Marie en mij,’ zei Jim, ‘tot ik haar broer ontmoette. Op een avond zat ik met een onbekende te kaarten. Ik had een beetje meer geluk dan anders en won hem al zijn geld af - vijfhonderd dollar. Hij verliet de tafel, maar niet nadat hij me met een hatelijke blik aangekeken en zijn hand op zijn revolver gelegd had. Dat maakte echter geen indruk op me - dat had ik al te vaak gezien. Ik bleef spelen en voor ik een uur ouder was, had ik geen rode cent meer. De volgende avond ging ik naar Marie om met haar naar een bal te gaan. Ze moest haar neusje nog poederen en ik bleef op de stoep op haar wachten. En wie denk je dat er uit de woning kwam? De onbekende kaartspeler, die Marie's broeder, Charlie bleek te zijn.


    ’Mag ik je vragen,' vroeg hij gemeen, ' waar jij op zit te wachten, Jones? Heb je soms gehoord dat er hier nog iemand is, die geld heeft om een kaartspelletje te wagen?’


    ’ Een ander had het niet moeten wagen dergelijke dingen tegen me te zeggen, maar omdat hij de broer van Marie was, slikte ik het. Ik antwoordde heel rustig dat ik geen herrie zocht en dat hij zijn geld even eerlijk verloren had als ik, later op de avond.


    ’Er zijn bedriegers en bedriegers,' zei hij, 'en ik twijfel er niet aan dat er bedriegers zijn met meer hersenen dan jij! '


    ’Hou je bek, Charlie,' zei ik. 'Ik wil geen herrie schoppen - toch niet voor Marie's huis.'


    ’Je hoeft niet hier te blijven,' zei hij. 'De wereld is groot genoeg. '


    ’Charlie,' zei ik, hoewel het me rood voor de ogen werd, 'ik zal niet tegen jou vechten!'


    ’Omdat je te laf bent!' zei Charlie honend.


    ’ Op dat ogenblik begon iemand te giechelen. Ik weet nog niet wie het was. Vermoedelijk was het Marie's zusje, Ruth. Dat kind hing altijd in de buurt van volwassen mensen rond om te horen wat er verteld werd. Ik dacht er echter niet over na. Ik wist dat iemand gehoord had dat ik teruggedeinsd was voor een gevecht, en dat was genoeg voor me. Ik vergat dat Charlie Marie's broer was. Ik bedacht de tien smerigste verwensingen die ik me kon herinneren en gooide ze alle tien in zijn gezicht. Hij greep zijn revolver, maar ik was veel sneller dan hij en schoot hem neer. Ik bleef natuurlijk niet wachten. Ik was er zeker van dat ik hem gedood had en dacht alleen maar aan vluchten. Ik sprong op mijn paard toe, maar het beest schrok zo van me, dat het op de loop ging vóór ik in het zadel zat. Ik hoorde de ouwe Prevost tekeergaan. Hij brulde het hele stadje bij elkaar. Het enige woord dat ik duidelijk hoorde, was: moord! Ik rende naar het hotel, waar een aantal paarden aan de reling vastgebonden waren. Prevost kwam achter mij aan en schreeuwde zijn keel hees. Terwijl ik het hotel naderde, keurde ik de paarden die ervoor stonden. Als ik dan toch een paardendief moest worden, kon ik net zo goed het beste paard stelen. Ik gaf de voorkeur aan Hank Moons paard en vloog in het zadel. Voor ze er erg in hadden wat er aan de hand was, had ik El Ridal al verlaten. Zo verliet ik El Ridal. Ik schoot een man neer en stal een paard. Ik weet niet welke misdaad de ergste was.’


    ‘Stierf Charlie Prevost?’


    ‘Dat is het grappigste van de geschiedenis. Hij stierf niet. Hij kreeg enkel een schampwonde en toen hij uit zijn bewusteloosheid ontwaakte, zwoer hij dat hij mij te pakken zou krijgen. Hij doet van 's morgens tot 's avonds niets anders dan middelen zoeken om mij in de hoek te drijven. Voel je het grappige van de geschiedenis? Ik werd wild, omdat ik dacht dat ik Charlie gedood had. Ik zou er nooit aan gedacht hebben een paard te stelen, maar toen ik een moordenaar geworden was, kon het stelen van een paard niet veel gewicht meer in de schaal leggen. Begrijp je?’


    ‘Ik begrijp het,’ zei Allan.


    ‘Ik werd achtervolgd en werd praktisch ingesloten door twee patrouilles. Ik reed het paard van Hank Moon op de knieën. Toen het beest zo uitgeput was, dat ik vreesde dat elke stap zijn laatste kon zijn, reed een kerel op me toe met een pracht van een paard aan een leidselkoord.


    Hij bood me dat paard aan. Zonder me te bedenken, accepteerde ik het aanbod en op dat paard kostte het me niet veel moeite om aan de achtervolgers te ontsnappen. De edelmoedige paardenschenker maakte zich bekend, toen we buiten gevaar waren. Het was Harry Christopher. Je begrijpt natuurlijk dat mijn leven, dat hij gered had, tot zijn dienst stond. Ik wilde hem mijn leven geven, maar hij zei dat één jaar ervan genoeg was. Als dat jaar voorbij was, zei hij, kon ik er met kennis van zaken over beslissen of ik bij hem wilde blijven of niet. Zo is hij nu eenmaal! Ik zweer, partner, dat ik niet aan Harry Christopher dacht, toen jij me vroeg mijn leven aan jou te binden. Dat is alles!’


    Allan dacht er niet aan de waarheid van dit verhaal te betwijfelen. De eerlijkheid en de overtuiging die door Jims stem klonk, was voldoende om hem te overtuigen.


    ‘Hoe lang moet je nog bij Harry Christopher blijven?’ vroeg hij.


    ‘Vijf maanden,’ zei Jim.


    ‘Dan zal ik bij jou blijven, Jim,’ zei Allan.


    Jim deed zijn best om Allan van gedachten te doen veranderen.


    ‘Hoe ter wereld kom je op het idee bij mij te willen blijven? Wat hoop je daarmee te bereiken, Al?’


    Er volgde een van die pauzes, die regel waren in gesprekken die men met Slome Allan of Slome Al, zoals hij later genoemd werd, voerde.


    ‘Dat geeft me misschien de kans je vriendschap te veroveren, Jim.’


    ‘Die bezit je al - nu en tot in alle eeuwigheid, Al! Heb je niet genoeg voor me gedaan om mijn vriendschap te veroveren?’


    ‘Ik heb enkel de knoop ontward die ik met mijn eigen handen legde en daar kan ik geen beloning voor verlangen, Jim.’


    ‘Waarom stel je zo'n hoge prijs op mijn vriendschap, ouwe?’


    Er volgde weer een lange stilte, die Allan nodig had om het beeld van Frances uit zijn brein te bannen.


    ‘Toen ik hoorde dat je nog zo jong was, Jim, en toen ik zelf zag hoe koel en onaangedaan je de dood in de ogen zag, begon ik je te bewonderen en uit die bewondering groeide mijn wens om iets voor je te doen. En hoe beter ik je leer kennen, Jim, hoe meer ik je op prijs ga stellen. Jij moet terug naar Harry Christopher. Dat is een feit, maar ik ga met je mee en ik zal me bij de bende aansluiten, als Christopher me kan gebruiken.’


    ‘Wil je zelf een bandiet worden, Al, om bij mij te kunnen blijven?’


    ‘Dat is de bedoeling.’


    ‘Je bent een rare, Al, maar als ik moet kiezen tussen jou en tien anderen, zou ik jou kiezen.’


    Er werd verder geen woord meer gewisseld, daar Jim het ogenblik gekomen achtte om hun schuilplaats te verlaten. Hij ging voorop; Allan volgde met Mustard. De eerste keer was het een avontuur geweest om langs het smalle rotspaadje te lopen met een weerspannig paard, maar nu ging het vanzelf. Weldra stonden ze op het spoor, met frisse, uitgeruste paarden tussen hun knieën en verlost van hun achtervolgers. Jim Jones gaf de weg aan en daalde de helling weer af.


    ‘Maar je keert terug naar El Ridal!’ riep Allan uit.


    ‘Natuurlijk! Dat is de allerlaatste plaats waar ze ons zullen zoeken,’ antwoordde Jim rustig.


    Allan beet op zijn lip om een protest te weerhouden. Hij voelde zich als een kleine jongen, die een grotere broer op een avontuurlijke tocht volgt en niet wil achterblijven om niet de naam te krijgen een lafaard te zijn. Jim scheen geen gevaar meer te verwachten of te vrezen. Hij begon zelfs een liedje te fluiten, toen ze langzaam van de helling naar beneden daalden.


    Ze keerden niet alleen terug naar El Ridal, maar ze drongen ook tot in het hart van de nederzetting door. Zonder aarzelen reed Jim achter de huizen van de hoofdstraat door, tot ze het hotel voor zich zagen liggen. Dan pas stopte hij.


    Op de angstige vraag van Allan antwoordde hij dat hij een poging gedaan had om met zijn zuster te spreken en dat hij nu naar haar terugkeerde, daar zijn eerste poging geen succes had gehad. Allan was sprakeloos van verbazing en angst en voor hij zich hersteld had, was Jim uit het zadel gegleden en in de donkere nacht verdwenen.


    Allan trok zich terug tussen twee wankele keten met het paard van Jim. Hij bleef doodstil wachten en spitste zijn oren, om elk geluid dat een naderend gevaar kon verraden te horen.


    Het bleef niet lang stil, want terwijl Allan op de roekeloze Jim stond te wachten, begonnen de achtervolgers naar El Ridal terug te keren. Hij hoorde de mensen die thuisgebleven waren om nieuws vragen en hij hoorde de brommerige woorden van de terugkerenden.


    Als Jardine en Johnston werkelijk gezworen hadden zijn spoor op te pikken, was zijn leven geen rode cent meer waard, tenzij hij op de vlucht ging. En dat kon hij nu net niet, daar hij zijn woord aan Jim verpand had. Eensklaps hoorde hij achter zich een lage stem snauwen: ‘Handen op!’


    Hij draaide zich om met de bedoeling zich van zijn paard te laten vallen, toen hij het glimlachende gezicht van de jonge Jim herkende.


    ‘Het gevaar komt niet altijd van de kant, waar men met zijn gezicht naar toe staat,’ grinnikte Jim.


    Hij sprong in het zadel en even later reden ze weg. ‘Ze vertelde me een massa ongelooflijke verhaaltjes,’ zei Jim grinnikend. ‘Ze vertelde me iets over mannen die de wacht optrekken, als een dame in de buurt kampeert. Ze vertelde me alles over de manier om paarden te temmen. Hypnose, weet je? En ze vertelde ook iets over centen, die onder de deur van een meisje doorgeschoven werden, toen ze geen nikkelen cent meer bezat. Alle gekheid op een stokje, Al. Het was fijn van je dat je haar uit de nood wilde redden. Ik heb haar nu genoeg geld gegeven om er een poosje tegen te kunnen, maar dat neemt niet weg dat jij haar het eerst hielp.’


    Allan antwoordde niet. Zijn kop gloeide als vuur van schaamte en hij was dankbaar voor de duisternis, die Jim belette dit te zien.


    ‘Toen zij uitverteld was,’ vervolgde Jim ernstiger, ‘kwam ik aan de beurt. Ik vertelde haar over een man, die met zijn beide blote handen twee gevreesde revolverhelden uitschakelde om een bandiet uit de gevangenis te halen. En ik fluisterde in haar oor dat diezelfde man besloten had zelf ook een bandiet te worden - uit vriendschap voor een kerel, die hij nog maar één keer gezien had. Wat denk je dat ze deed, toen ik haar dat vertelde?’ ‘Ik heb er geen idee van,’ fluisterde Allan. ‘Ze begon te janken. Ik mag vervloekt worden als ze niet begon te janken. Kun je dat begrijpen, Al?’


    ‘Toen ze haar tranen droogde, zei ze: 'Hij is de meest wonderbare man, die men ooit kan ontmoeten, Jim.'


    ’ 'Wel,' zei ik, 'als je zo over hem denkt, zal ik hem even halen. Dan kun je het hem zelf vertellen!'


    ’ 'Jim,' zei ze verwijtend, 'hoe kun je dat zeggen'’


    'Wat is er verkeerd aan?' vroeg ik.’'Fatsoenlijke meisjes ontvangen geen herenbezoek in hun slaapkamer,' zei ze.


    ’ 'En ik ben hier toch?' riep hij uit.


    ’ 'Dat is iets anders,' zei ze. 'Trouwens, ik wil hem niet zien!'


    ’ 'Ik kan er geen touw meer aan vastknopen, Frank,' zei ik. 'Weet je nog wel wat je zegt?'


    ’ Ze antwoordde niet, maar ze keek mij aan en haar ogen schitterden als sterren in de nacht.


    ’ 'Je moet hem wegsturen,' zei ze tenslotte, 'opdat hij niet in gevaar zou komen.'


    ’ 'Volgens mij is hij een man, die heel goed op zichzelf kan letten,' zei ik.


    ’ 'Jim' zei ze, 'je spreekt als een dwaas! Hij is maar een baby!' Eensklaps vloog ze mij om de hals en smeekte met tranen in haar stem: 'Jim! Jim Beloof me dat je hem nooit in de steek zult laten!'


    ’ 'Ik zal bij hem blijven, zolang hij mijn gezelschap kan verdragen,' zei ik, 'maar waarom doe jij zo raar? Ik geloof waarachtig dat je van die vent houdt!'


    ’ Dat dacht ik werkelijk, weet je? Ze drukte zich echter van mij af en zei: 'Dat zijn geen woorden van een gentleman, Jim, zelfs niet tegenover zijn zuster!'


    ’ 'Vervloekt, Frank,' zei ik, 'ik zei toch niets verkeerds?'


    ’ 'Je weet heel goed dat hij voor mij niet meer is dan een vreemdeling en dat het me geen lor kan schelen of ik hem ooit nog zal terugzien!'


    ’ Toen brak mijn klomp. Eerst deed ze net of jij voor haar de enige man op de wereld was en toen zei ze dat! Wat denk jij ervan, Al?’


    Allan slaakte een diepe zucht.


    ‘Ik vrees, Jim,’ antwoordde hij, ‘dat ik haar nooit zal begrijpen.’


    ‘Vergeet haar,’ grinnikte Jim. ‘Ze is altijd zo geweest. Je kon haar nooit met de rug tegen de muur drijven. Eigenlijk had ze een man moeten zijn. Ze rijdt als een man, ze schiet als een man en - vervloekt! - ze is even eerlijk als een man! O, voor ik het vergeet. Toen ik haar verliet schreef ze iets op een briefje, dat ik jou moest geven.’


    Hij overhandigde Allan een enveloppe, die deze met trillende handen opende. Hij haalde er een briefje uit, vouwde het open en las:


    ‘Lieve, beste Al! Je bent een held! Frank.’


    Allan las deze mededeling drie keer. Tenslotte vouwde hij het briefje op en borg het in zijn binnenzak.


    ‘Als je het goed beschouwt, Jim,’ zei hij zacht, ‘zijn er dingen waarvoor je geen verklaring vraagt.’

  


  
    


     


    HOOFDSTUK VII


    Twee dagen later zat Allan met zijn rug tegen een dwergeik en keek naar Mustard, die stond te grazen en deed alsof ze het taaie, droge gras lekker vond. Toen hij genoeg had van haar komedie, begon hij zich te oefenen. Tijdens de afgelopen twee dagen had hij zich bijna onafgebroken geoefend om te leren schieten. Jim Jones was een geboren scherpschutter en had Al zijn eerste praktische lessen gegeven. Hij had hem geleerd hoe hij zijn revolver uit de holster moest trekken en hoe hij te werk moest gaan om te kunnen schieten, zodra de loop van het wapen uit de holster gekomen was. Allan kon echter de bliksemsnelle manier waarop Jim zijn wapen trok, niet imiteren en hij wist dat hij het nooit zou kunnen. Om in een onderdeel van een seconde te kunnen reageren, moest men van natuur uit zenuwachtig zijn en dat was Allan niet. Hij was traag, hopeloos traag, maar hij had zijn moed niet laten zakken, want hij had een andere truc geleerd, die zijn ontzettende traagheid voor een deel kon compenseren.


    Die truc berustte op het principe dat negen mensen op de tien in staat zijn met hun wijsvinger strak naar een bepaald punt te wijzen.


    Het spreekt vanzelf dat men, als men met de rug tegen de muur staat, niet de kans krijgt om rustig zijn wapen te trekken, op schouderhoogte te verheffen, te mikken en te schieten. Men moest kunnen schieten, zodra de revolver loskomt uit de holster en Allan treurde niet meer om zijn onverbeterlijke traagheid, toen hij ontdekte dat hij één van de begenadigden was, die juist kon wijzen! Hij legde zijn vinger langs de loop van zijn Colt, wees met zijn vinger naar het doel en haalde de trekker met de middelvinger over.


    De resultaten waren verbazend! Toen Jim hem verklaard had hoe de truc werkte, was Allan in staat vier op zes kogels in een boom van een voet diameter te schieten van op een afstand van dertig passen! En dat terwijl hij de trekker zo snel mogelijk overhaalde!


    Als hij zich er bij Jim over beklaagde dat hij nooit op afstand zou leren schieten, troostte de jonge bandiet hem met de opmerking, dat men heel zelden van op afstand aangevallen werd. Meestal stierven duellisten tijdens een onverwachte ontmoeting op straat of aan een kaarttafel. Een duel op een afstand van tien passen was al heel ongewoon. Meestal stonden de tegenstanders dichter bij elkaar.


    Met dat idee achter in het hoofd oefende Allan zich geduldig en hardnekkig. Hij wist dat in de nabije toekomst alles van zijn kwaliteiten als schutter kon afhangen.


    Met de rug tegen een boom gesteund, schoot hij op alles wat hij kon zien. Keer op keer liet hij zijn revolver in de holster glijden om hem op een gefingeerd sein weer te trekken en dan van de heup uit, erop los te knallen. Als zijn doelwit een rots was, vlogen de stukken eruit. Als hij op een boompje schoot, bleven de kogels in de stam zitten.


    Zijn doelwitten lagen op een afstand van ongeveer twintig passen. Toen hij honderdtwintig schoten gelost had, had hij slechts één keer gemist, en met een grimmige voldoening overtuigde hij zichzelf dat hij, als hij op mannen geschoten had, honderdnegentien slachtoffers om zich heen opgestapeld zou hebben. Eensklaps hoorde hij iets achter zich. Eigenlijk voelde hij het meer dan dat hij het hoorde!


    Dat moest Jim zijn die terugkeerde van de vallei, waar hij Harry Christopher opgezocht had om hem te vragen of hij nog een rekruut kon gebruiken. Toen Allan zich omkeerde, zag hij niet het glimlachende gezicht van Jim, maar het donkere, ongunstige uiterlijk van een man met korte benen en brede schouders. Hij stond met de armen voor zijn borst gekruist en de uitdrukking in zijn ogen wees erop dat er iets was dat zijn ontstemming opgewekt had. Toen hij zag dat Allen hem ontdekt had, knikte hij kort.


    ‘Ga maar verder, zoon,’ zei hij.


    Hij was hoogstens vier jaar ouder dan Allan, maar zijn houding en bewegingen waren die van een man van middelbare leeftijd. Zijn haar was grijs aan de slapen, maar men zag dat die niet grijs geworden waren van de ouderdom.


    ‘Ik ben klaar,’ zei Allan en schoof zijn revolver weg.


    ‘Is het niet je gewoonte je wapen schoon te maken als je er zoveel mee geschoten hebt?’ vroeg de vreemdeling scherp.


    ‘Men heeft me geleerd,’ zei Allan kalm, ‘dat ik mijn Colt slechts schoon mag maken als ik alleen ben, of in het gezelschap van mensen die ik ken.’


    Zijn beleefdheid scheen de ander nog meer te irriteren. ‘Suggereer je misschien dat ik je een kogel in de ribben zou schieten, terwijl je met het schoonmaken van je revolver bezig was?’


    ‘Vriend,’ zei Allan nog steeds even rustig, ‘ik heb de indruk dat je kort geleden ernstige zorgen ontmoet hebt. Ik heb geen ambitie om die zorgen te vergroten.’


    ‘Te vergroten?’ brulde de ander, rood van woede. ‘Wat zou jij me in de weg kunnen leggen?’ Allan antwoordde niet.


    ‘De jeugd van tegenwoordig is geen knip voor de neus meer waard,’ zei de ander honend. ‘Jullie schieten elke dag een paar pond lood in de lucht en denken dat jullie er alles van kennen. Ja, jij kan goed genoeg schieten om te kunnen moorden, maar dat is het nu juist! Echte scherpschutters oefenen zich niet jaar in jaar uit om te kunnen moorden, maar juist om te voorkomen dat ze ooit zullen moeten doden! Veronderstel dat jij me zou aanvallen? Zou ik je dan alleen maar moeten vermoorden, omdat ik toevallig een beetje sneller ben? Nee! Ik zou een kogel in je schouder of in je heup schieten om je te leren niet zo brutaal te zijn, als je nog eens vreemdelingen ontmoet.’


    De vreemdeling maakte zich van de rots waar hij tegen geleund had, los en keek Allan met hongerige blikken aan. Deze antwoordde niet. Hij twijfelde er geen seconde aan dat deze kerel een betere schutter was dan hij.


    ‘Dit,’ zei de sombere vreemdeling, terwijl hij de hand op de kolf van zijn revolver legde, ‘noem ik schieten. Kijk naar die vogel op die half gebroken tak!’


    Hij knikte in de richting van een vogeltje, dat door Allans oefeningen op de vlucht gejaagd was, maar nu teruggekeerd was om te kijken of de herrie voorbij was. ‘Wil je dat beestje doden?’ vroeg Allan droevig. ‘Nee! Niet zonder het een kans te geven! Ik ben geen moordenaar, zelfs niet van vogels!’


    Hij greep zijn revolver, schoot, en het takje waarop de vogel gezeten had, dwarrelde naar beneden. Het vogeltje viel een voet naar beneden, alvorens het zijn vleugeltjes opende en wegvloog. Eens te meer blafte de revolver van de vreemdeling. Het vogeltje zwenkte snel naar links en slechts een paar veertjes dwarrelden naar beneden.


    De schutter vloekte, maar Allan slaakte een zucht van opluchting.


    ‘Bij de hemel!’ zei de vreemdeling. ‘Jij schijnt nog blij te zijn dat het beestje ontsnapte?’


    Minzaamheid was altijd de meest uitgesproken karaktertrek van Allan Vincent geweest. Ook nu had hij blijk gegeven van veel geduld, maar bij de laatste vraag van de vreemdeling, voelde hij toch iets van ergernis in zijn hart. Hij draaide het hoofd naar de vreemdeling en staarde naar twee punten - zijn kin en zijn maag. Zijn armen begonnen te trillen en zijn schouders schokten een paar maal. Hij wist dat hij zelfmoord pleegde als hij deze man aanviel, maar hij zou het niet eens erg vinden te sterven, als hij maar de kans kreeg die man een klap te geven.


    ‘Ik geloof,’ zei Allan, ‘dat ik je het best mijn rug kan toekeren.’


    ‘Wacht!’ zei de vreemdeling. ‘Ik gaf je geen toestemming om te gaan.’


    ‘Vriend,’ zei Allan, ‘het is werkelijk beter dat ik nu ga, want ik wens je geen leed te doen.’ De ander keek Allan verbaasd aan. ‘Wil je mij eens vertellen, zoon, hoe jij mij leed zou kunnen aandoen?’


    ‘Met mijn blote handen,’ zei Allan en ging een halve stap op de vreemdeling toe. ‘Met mijn blote handen!’


    ‘Denk je dat je handen de kans zouden krijgen mij aan te raken?’


    ‘Ik geloof dat je kunt schieten en raken,’ zei Allan, ‘maar als je eerste kogel mij niet op slag doodde, zou ik je in mijn handen krijgen en ik verzeker je dat je me dan naar de hel zou vergezellen!’


    Met een sprong vergrootte de vreemdeling de afstand tussen hen.


    ‘Verdomd!’ zei hij, half verbaasd, half lachend. ‘Hij meent het ook! En hij is ertoe in staat! Hé, Jim! Kom hier en breng hem tot bedaren!’


    Jim kwam achter een rots uit, bleek, met een glimlach om de lippen.


    ‘Je legde het er een beetje te dik op om goed te zijn,’ zei hij. ‘Geloof je nu wat ik je over hem vertelde?’


    ‘Ik geloof je,’ zei de vreemdeling plechtig. ‘En je mag ons aan elkaar voorstellen.’


    ‘Al, maak kennis met Harry Christopher. Harry, dit is Al Vincent.’


    Ze schudden elkaar de hand en keken elkaar in de ogen, als mannen die elkaar op de weegschaal gelegd hebben en voldoende geïntrigeerd zijn om een nadere kennismaking te wensen.


    Christopher scheen eensklaps een andere man geworden te zijn. Hij glimlachte zelfs.


    ‘Toen Jim me kwam vertellen dat je je bij ons wilde aansluiten,’ zei hij, ‘kwam ik alleen naar je toe om je te testen. Er is in mijn bende geen plaats voor mensen zonder ruggengraat, maar jij hebt er een Al Vincent. Als je nog niet van gedachte veranderd bent, ben je welkom en zullen we op onze broederschap drinken.’


    Hij haalde een fles uit zijn broekzak, dronk een slok en begon te kuchen en te proesten. Jim dronk op zijn beurt een slok en overhandigde de fles aan Allan. Doch deze dronk niet meteen.


    ‘Ik drink nooit,’ zei Allan. ‘Ik... ik word er duizelig van!’


    Er lagen zes zadelrollen in de hoeken van de hut, doch er waren slechts vijf mannen aanwezig. Ze zaten rond een ding, dat een halve eeuw geleden vermoedelijk een kachel geweest was. Er zat een pijp op, die door het dak stak, maar die pijp kon hoogstens één tiende van de rook verwerken. De rest ervan verspreidde zich in de hut. Niettegenstaande alles was dit ding onmisbaar. Zelfs als het dag en nacht brandde, kon het niet voldoende warmte geven om de vochtige kilte buiten te houden. De vochtige wind die van de besneeuwde bergtoppen neerdaalde, floot tussen de brede kieren van de hut en trachtte alles door zijn koude adem te verstijven.


    Als ze allemaal een uurtje gewerkt hadden, zouden de vijf mannen de reten van de hut gemakkelijk hebben kunnen dichten, maar zij hadden andere problemen dan het bewoonbaar maken van een tijdelijke woning. Ze vervloekten de koude en de vochtigheid, maar gaven die toch nog de voorkeur boven het andere gevaar dat hen bedreigd zou hebben, als ze in een andere streek gewoond hadden - de lange arm van de wet! Tot hier - tot de naakte schouder van een eeuwig met sneeuw bedekte bergrots - durfde de wet niet door te dringen. Hier hadden ze tijd om hun plannen in alle rust en kalmte te bespreken.


    Jim Jones was de minst betekenende van de vijf.


    Naast hem zat Hank Geer, een beroemd man. Hij was een zeer bruikbaar instrument voor elke gemeenschap, die zich met de misdaad bezighield, om de zeer goede reden dat hij alles één keer wilde proberen. Hij was roekeloos, maar zijn roekeloosheid was bestudeerd. Hij was zich innig bewust van de onomstootbare waarheid, dat men voor twaalf moorden niet erger gestraft kan worden dan voor zes. Hij had er zes op zijn geweten.


    Hij wist dat hij vroeg of laat door de wet ingehaald zou worden en ondertussen nam hij van het leven, wat hij ervan nemen kon - ook al betekende dat, dat hij nog een paar dozijn slachtoffers aan zijn lijstje moest toevoegen. Hij zocht het gevaar, omdat hij onder de open lucht wilde sterven. Hij was niet bang voor de dood door een kogel. Hij was alleen maar bang voor de gevangenisstraf. Daarom was hij roekeloos! Hoe meer hij waagde, hoe meer kans hij had in een revolvergevecht te sterven.


    Naast hem zat Lefty Bill Mason, de vriend van alle brandkasten. Hij had safes geforceerd in alle delen van het land en was er innig van overtuigd dat hij er nog veel zou forceren. Hij deinsde voor geen enkele brandkast terug. Er werd gezegd dat zijn spitse oren zo scherp waren dat hij er de combinaties van versterkte sloten mee kon horen!


    Nummer vier was Sam Buttrick, die zijn carrière begonnen was in de ring, maar zijn kleine hoofd en sterke knuisten nu ten dienste gesteld had van een zaak, waarmee meer geld te verdienen was. Voor revolvers had hij niets over. Messen vond hij bruikbaar, maar meestal vertrouwde hij op de brute kracht van zijn blote handen. Hij was geen bandiet geworden omdat hij van de misdaad hield, maar omdat hij gevaar nodig had om tot leven te komen. Als hij niets te doen had, was hij de luiste duivel die er op de wereld te vinden was. Bovendien was Sam Buttrick gemener dan een slang!


    De laatste van de groep was Harry Christopher.


    Ze zaten in een halve kring voor de kachel en staarden naar een stuk papier waarop Lefty een schets getekend had. Af en toe bukte Lefty zich om een correctie aan te brengen op zijn kaart.


    Harry Christopher was een meester van de misdaad en door de meest zorgvuldige voorbereiding, slaagde hij er meestal in het risico tot een minimum te beperken.


    De slag die nu voorbereid werd, was iets dat de ogen van alle misdadigers had kunnen doen schitteren. Het ging over een bedrag van driekwart miljoen dollar!


    Harry Christopher was aan het woord.


    ‘Hier komen wij in actie,’ zei hij. ‘Te Gully zullen de bewakers van de trein afgelost worden en een van de nieuwe bewakers zal Tom Morris zijn. Begrepen?’


    ‘Wie deed dit?’ vroeg Sam Buttrick. ‘Wie zorgde ervoor dat Tom Morris als bewaker aangeduid werd?’


    ‘Een van de grootste machten van de wereld,’ zei Harry Christopher. ‘Geld!’


    Hij leunde achterover op de houten kist, die hem als zitplaats diende en grinnikte.


    ‘Met geld kan men alles bereiken!’ zei hij. Geld bezorgde ons het nieuws hoeveel geld er vervoerd zal worden. Geld informeerde ons over het uur van vertrek van de trein, over het aantal bewakers en over hun namen. Geld stelde ons in staat een van onze mannen tussen de bewakers te smokkelen. Hoeveel geld? Jullie zullen er om lachen, maar het kostte ons slechts honderd dollar!’ Hij lachte hardop. ‘Ik zou met genoegen twintigduizend contant betaald hebben om dit doel te bereiken, maar men vroeg me honderd dollar om Tom Morris op de trein te smokkelen. Ik zoek mensen die weten wat ik weten wil en die dringend om geld verlegen zitten. Ik zoek mensen die alle moeite van de wereld hebben om rond te komen. Als ik zo iemand vind, ga ik er naartoe en zeg ik rustig: 'Aan je zorgen komt een eind, mijn vriend, als je je bek opendoet. Ik heb een pak dollars voor je - op zicht. Wat denk je? ' Eenvoudig, maar je moet het kunnen.’


    ‘Veronderstel dat ze hun bek niet opendoen?’ vroeg Sam Buttrick, wiens mond open bleef staan van bewondering voor de chef, die al deze details op onvergelijkelijke wijze scheen te kunnen regelen.


    ‘Als ze aarzelen, zoek je doodgewoon een ander persoon, die dezelfde inlichtingen kan bezorgen. Als je een dergelijk persoon niet kan vinden, keer je na verloop van tijd terug naar de eerste. Je kunt er zeker van zijn dat de omstandigheden ondertussen nog erger geworden zijn. Dan behoef je er geen woorden meer aan te verspillen. Dan neem je de dollars in je hand en vraagt: ' Bijt je? '’ ‘En dan bijten ze natuurlijk altijd!’ ‘Ik heb nog nooit gefaald!’ zei de chef.


    ‘Waar gebeurt de aanval op de trein?’ vroeg Lefty.


    ‘Loop niet te hard van stapel,’ zei de chef, nog steeds op minachtende toon. ‘Alles is in kannen en kruiken, maar ik zal jullie de bijzonderheden vertellen als we allemaal samen zijn. Waar is de kleine?’


    ‘Ik geloof dat Al ging wandelen,’ antwoordde Jim.


    ‘Ik vroeg hem in de buurt te blijven,’ zei de kapitein. ‘Hoe krijgt hij het in zijn hoofd dan te gaan wandelen?’


    ‘Ik weet het niet,’ zei Jim. ‘Hij is erg rusteloos, maar hij zal wel uitkijken.’


    ‘Hij is niet verstandig genoeg om te kunnen uitkijken,’ zei Buttrick. ‘Hij rijdt als een oud wijf op een ploegpaard. Hij kan niet schieten. Hij kan niet verstandig praten. Hij weet niets. Hij maakt de indruk een knul te zijn; en dat is hij ook!’ ‘Wat denk jij ervan, chef?’ vroeg Buttrick.


    ‘Op het meest gepaste ogenblik zullen jullie zelf wel ondervinden tot wat hij in staat is. Hij is sterk.’


    ‘Sterk?’ hoonde Buttrick. ‘Laat mij twee minuten alleen met die snuiter en je zult zijn facie niet meer herkennen. Dat denk ik van zulke sterkte.’


    Hank en Lefty Bill knikten bedachtzaam en toen de chef dat zag, knikte hij ook.


    ‘Ik hoor iemand fluiten en ik geloof dat het de kleine is, die terugkomt,’ zei hij. ‘Jij denkt dat ie de jongen baas kunt, Sam. Wel, we zullen je tien minuten alleen laten met hem. Doe je best, maar denk erom dat messen of revolvers niet meespelen. Je zou er misschien in slagen de jongen te doden, maar hij zou je meenemen naar de hel. Denk daarom!’


    Deze laatste woorden klonken als een bezwering en zelfs Sam Buttrick was ervan onder de indruk.


    ‘Dat ik aan de jongen twijfel, betekent niet, Harry, dat ik aan jouw mensenkennis twijfel, maar...’ begon Sam Buttrick, doch Harry Christopher stak de hand op, ten teken dat hij niets meer wilde horen. Hij had van het eerste ogenblik af gemerkt dat de anderen Al Vincent niet als een volwaardig bendelid beschouwden, en om herrie te vermijden, moest hij Al de gelegenheid schenken zijn waarde te bewijzen.


    ‘Je hebt er zelf om gevraagd, Sam,’ zei Harry somber. ‘Wij zullen naar buiten gaan en je tien minuten alleen laten met de jongen. Tien minuten lijkt me een mooie tijd om elkaar naar waarde te schatten. Tot kijk.’ Hij draaide zich op zijn hakken om, ging naar buiten en de anderen volgden. Ze passeerden Allan, die op de hut toe kwam en zijn hand vrolijk tegen hen opstak.


    Toen hij naar binnen gegaan was, zochten ze een plekje dat tegen de wind beschut was en wachtten. Ze hoorden praktisch alles wat er binnen in de keet gebeurde en het duurde niet lang voor de herrie begon.


    Harry Christopher stak de hand op en vroeg om stilte. De anderen spitsten de oren. Ze konden niet horen wat er gezegd werd. Ze hoorden enkel het gebrul van Sam Buttrick en de zachte, minzame antwoorden van de jongen. Dit duurde een drietal minuten. Toen werd het stil.


    ‘Er is iets gebeurd,’ zei Lefty, ‘Laten wij gaan kijken!’


    ‘Wij wachten,’ zei de leider van de bende. ‘We beloofden Sam tien minuten en die zal hij krijgen ook.’


    ‘Als het op een gevecht uitdraaide, is dit nu al ten einde,’ zei Jim Jones, ‘en het was zo vervloekt snel ten einde dat er volgens mij toch wapens aan te pas gekomen zijn. Sam heeft een mes tussen de ribben van mijn vriend gestoken, chef, en als dat zo is, dan...’


    ‘Hou je gemak!’ zei de chef streng. ‘Zolang ik hier de baas ben, heb ik het laatste woord. Als Al niet tegen Sam opgewassen was, is er voor hem geen plaats in ons midden. Als hij stom genoeg was om een mes tussen zijn ribben te laten steken, zullen we hem netjes begraven. Sam zal niet lastig gevallen worden. Niemand zei iets toen hij erop stond de jongen te kraken. Dus zal niemand hem verantwoordelijk stellen voor wat er gebeurd is.’


    Het had geen zin tegen Harry Christopher op te komen als hij in zo'n autoritaire stemming was. Ze bleven doodstil staan en wachtten tot de tien minuten verstreken waren. Voor Jim waren het tien eeuwen. Toen Harry het sein gaf, vloog Jim de hut binnen.


    De scène die hij zag, was vreedzaam genoeg. De massieve gestalte van Sam Buttrick lag op de grond. Al Vincent zat naast hem op zijn ene knie. Hij besprenkelde zijn gezicht en borst met water en wuifde hem dan koelte toe met een oud tijdschrift.


    ‘Sam struikelde,’ zei Allan ernstig, ‘en viel met zijn kin op de vloer.’


    Ze leunden over Sam heen. Ze zagen niet alleen de paarsblauwe plek op Sams kin, maar ze zagen ook de grote bult op zijn achterhoofd. En ze zagen bovendien een beetje bloed op Allans rechterhand.


    Sam opende de ogen en begon recht te kruipen. ‘Ik vertelde de jongens net,’ zei Allan, ‘dat je struikelde en met je kin op de grond terechtkwam. Begrijp je?’


    De pijn, de verbazing en de woede ebden uit het gemene hart van Sam Buttrick weg en hij zei mompelend: ‘Ja. Gekke geschiedenis. Ik struikelde over een losse plank en kwam verdraaid precies op mijn kin terecht. Dat gebeurde nog nooit!’


    Terwijl hij dit zei, gluurde hij de anderen één voor één aan, maar ze waagden het niet hun mond in een glimlach te plooien. Slechts veel later fluisterde Lefty: ‘Sam noemde het een gekke geschiedenis, maar het was nog gekker dan hij dacht, want ik zou wel eens willen weten hoe hij die bult op zijn achterhoofd kreeg, als hij op zijn kin viel.’

  


  
    


     


    HOOFDSTUK VIII


    Het bondgenootschap tussen Walter Jardine en Elias Johnston was steviger geworden dan ooit. Ze waren partners geweest en hadden samen vele overwinningen bevochten, maar nu waren ze aan elkaar gebonden door dezelfde nederlaag. Jarenlang hadden ze roem en eer gekend. Nu waren ze van de hoogste top van de glorie in het stof gesmakt. Mannen, die het vroeger niet gewaagd zouden hebben beiden in de ogen te zien, haalden nu de schouders op als ze de kameraden passeerden.


    Mannen met minder karaktersterkte zouden op de vlucht gegaan zijn om zich met hun schaamte in een donker hoekje te verbergen. Mannen met een meer opvliegend karakter zouden zonder aarzelen het spoor van Al Vincent opgepikt hebben. Trouwens, Walter Jardine wilde dit doen, maar Elias Johnston hield hem tegen.


    ‘Als we alleen maar met Al Vincent af te rekenen hadden, zou ik met je meegaan,’ zei hij, ‘maar hij heeft zich aangesloten bij Jim Jones en is met hem naar Harry Christopher gegaan.’


    ‘Wat doen we dan?’


    ‘Rustig te El Ridal blijven en je tijd afwachten.’


    ‘Wat verwacht je dan dat er zal gebeuren?’


    Johnston werd een orakel. ‘Hoe kwam Al hierheen?’


    ‘Op een paard, natuurlijk.’


    ‘Hij zal ook op een paard terugkomen, maar dat bedoelde ik niet. Wie bracht hem hierheen?’


    ‘Het meisje, geloof ik.’


    ‘Heel goed. Wat gebeurde er?’


    ‘Hij overmeesterde Jim Jones, die naar El Ridal gekomen was om zijn zusje te bezoeken.’


    ‘Waarom deed hij dat?’


    ‘Om de uitgeloofde beloning te verdienen, natuurlijk.’


    ‘Wat deed hij daarna?’


    Jardine werd paars in het gezicht.


    ‘Haalde hij Jim Jones uit de nor of niet?’


    ‘Dat deed hij.’


    ‘Waarom?’


    ‘Dat weet ik niet. Ik ben geen helderziende. Trouwens, de hersens van die dwaas zaten in een kronkel.’


    ‘Je beschouwt hem dus als een dwaas? Eerst arresteerde hij iemand en dan haalde hij hem weer uit de gevangenis. Dat was dwaas!’


    ‘Heel dwaas.’


    ‘Wat maakt normale mannen dwaas?’


    ‘Whisky.’


    ‘Goed. Wat nog?’


    ‘Vrouwen.’


    ‘Heel goed. Je hebt een hoofd op je schouders, Walt. Dronk Al gedurende de tijd dat hij hier was?’


    ‘Niet dat ik weet.’


    ‘Dus had hij last van een vrouw!’ ‘Dat klinkt logisch.’


    ‘Wie was die vrouw?’


    ‘Bedoel je Frances Jones, Jims zuster?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoe kom je op dat idee?’


    ‘Is ze mooi?’


    ‘Als een plaatje.’


    ‘Wel, dan is ze van het soort dat het hoofd van mannen op hol brengt. Luister nu. Wie zou Al een plezier gedaan hebben door het bevrijden van Jim Jones?’


    ‘Jim zelf en zijn zuster.’


    ‘Daar hij Jim niet kende, deed hij het voor zijn zuster.’


    ‘Goed mogelijk.’


    ‘Dus, hij is verliefd op haar.’


    ‘Kan zijn.’


    ‘Dan zal hij naar hier komen om haar te zien.’


    Walt slaakte een kreet.


    ‘Bedoel je dan dat we rustig hier kunnen blijven en enkel het meisje in de gaten moeten houden?’


    ‘Zij is het aas, ouwe jongen. Wij bewaken haar en vangen de vis.’


    ‘Hoe kunnen we haar in de gaten houden?’


    ‘We gaan naar het hotel en nemen daar een kamer. We laten de mensen kletsen, als ze opmerkingen te maken hebben. We zullen haar schaduwen en haar correspondentie controleren. De hotelbediende sorteert de brieven van de gasten en gaat ze onder de deur van de kamers schuiven.’


    ‘Juist. Wij moeten dus enkel zorgen dat we de brieven voor Frank Jones vóór haar te pakken krijgen. Begrepen? Je kunt van mij aannemen dat er brieven van Al Vincent bij zullen zijn!’


    Walt Jardine legde zich neer bij de conclusies van zijn scherpzinnige vriend en de beide helden verhuisden naar het hotel. Ze hielden zich heel rustig en lieten zich schijnbaar ondoordacht ontvallen dat ze zich voorbereidden op een jacht in de bergen. Ze deden twee dingen. Ze volgden Frank Jones, waar ze ook ging of stond. En ze controleerden haar post.


    Dat was een zeer eenvoudig programma. Er zat niet meer wantrouwen in Frances dan in een pas geboren lammetje. Ze leefde heel rustig en scheen de gebeurtenissen met een gerust gemoed af te wachten. 's Morgens ging ze op haar gevlekte paard een ritje maken, 's Middags bezocht ze vrienden, want eer ze drie dagen te El Ridal was, had ze de grootste helft van de bevolking tot vriend. 's Avonds ging ze bijzonder vroeg naar bed.


    Als ze het hotel verliet, volgden Walt Jardine of Elias Johnston haar als haar schaduw.


    Het was Elias Johnston, die zich van Frances' post meester maakte. De bediende die de brieven uitdeelde, klopte meestal op de deur om de gasten op de brieven opmerkzaam te maken, maar om de een of andere reden stoorde hij het meisje nooit. Het was voor de snelle Elias dan ook een kleine moeite de brieven weer onder de deur uit te trekken. Hij was het ook die de enveloppen openstoomde en de inhoud controleerde.


    Na enkele dagen begon Frances veel post te krijgen. De meeste brieven waren van vriendinnen en kennissen uit de plaats waar ze tot op dat moment gewoond had. Walt en Elias lazen de brieven van de eerste tot de laatste letter. Dan sloten ze de brieven weer en brachten ze naar Frances' kamer terug.


    Ze wisten beiden goed dat ze iets deden wat ze niet mochten doen, maar Elias vond een verontschuldiging voor hun handelwijze.


    ‘Wij bewijzen haar een dienst,’ zei hij, ‘als we ervoor zorgen dat ze die kerel niet meer ontmoet. Het is helemaal niet uitgesloten dat hij haar met mooie woorden om de tuin zou kunnen leiden, als ze elkaar nog eens ontmoetten. Ze zal ons er dankbaar voor zijn dat we dit willen beletten.’


    Ze stelden zich tevreden met deze uitvlucht, omdat ze geen betere vonden, maar verheugden zich ontzettend over hun vondst, omdat ze nu met dat vieze karweitje konden ophouden.


    Ze openden de brief en lazen:


    ‘Beste Frank,


    Jim denkt dat het beter is dat ik je schrijf, daar zijn schrift vermoedelijk bekend is te El Ridal. Ik deel je mede dat we veilig en gezond in de bergen gearriveerd zijn. Jim is opgewekt en ziet er goed uit. Ik geloof dat we binnenkort in de buurt van El Ridal zullen passeren - niet om er te blijven, natuurlijk. In dat geval zullen we je beiden, of één van ons, een bezoek brengen. Als je op zekere avond twee korte fluitjes hoort, gevolgd door twee lange, zul je weten dat één van ons in de buurt is. Als je dan het hotel verlaat en naar de struiken achter het hotel komt, zal je één van ons ontmoeten.


    Beste groeten, Al.’


    ‘P.S. - Jim mist je erg en praat de hele dag over jou.’


    De schat was in hun handen gevallen, hoewel ze er lang hadden moeten op wachten en er veel angst voor hadden uitgestaan.


    ‘Ik heb niet de indruk dat hij roekeloze dingen gaat doen om haar weer te zien,’ zei Walt.


    ‘Liefde? Dat is helemaal geen liefdesbrief, Elie. Beste groeten? Is dat het slot van een brief aan een meisje dat men gloeiend bemint?’


    ‘Heb jij ooit liefdesbrieven geschreven?’ vroeg Johnston grinnikend.


    ‘Massa's,’ zei Jardine zonder te blozen. ‘En ik verzeker je dat de tamste van mijn brieven gloeiend heet was in vergelijking bij deze koele woorden. Als dat liefde is, moet ik nog eens opnieuw beginnen te leven. Kijk eens naar het post scriptum. ' Jim mist je! ' Ik geloof dat deze brief gedicteerd werd door Jim. De toon is eer broederlijk dan iets anders. De hoofdzaak is dat we nu een houvast hebben. Eén van hen komt in ieder geval hierheen. Zelfs als het Jim Jones maar is, zullen we ons blazoen een beetje kunnen opkalefateren.’


    Hoewel het probleem waar Harry Christopher en zijn mannen voor stonden, op de eerste blik uiterst eenvoudig leek, waren er kleinigheden die het geheel konden beinvloeden en waar rekening mee gehouden moest worden. Te Gully zou Tom Morris als bewaker op de trein komen. Tussen Gully en Cranston lag een gebied van rollende heuvels. Voorbij Cranston liep de lijn door een welvarend ranchgebied. Als de treinroof daar plaats zou grijpen, zou er onmiddellijk alarm gegeven worden. Telefoon en telegraaf zouden het nieuws bliksemsnel verspreiden en in een minimum van tijd zouden er honderd patrouilles gevormd worden om de terugweg van de treinrovers af te snijden. Het was beslist noodzakelijk dat de trein vóór Cranston aangevallen werd.


    De afstand tussen Gully en Cranston was aanzienlijk, maar ook daar lagen talrijke kleine dorpjes. Het was zelfs waarschijnlijk dat de treinrovers even snel achtervolgd zouden worden als in de vlakte, maar hier was het terrein in het voordeel van de vluchtelingen. Heuvels, struikgewas en zelfs kleine bossen konden vluchtelingen aan het gezicht van achtervolgers onttrekken en hen de kans geven even uit te blazen of zich te verschuilen. Niettemin moest er rekening gehouden worden met een hardnekkige achtervolging en wel om de volgende reden.


    In de loop van de laatste twee jaar waren er in die streek een half dozijn misdaden, waaronder één beroving van een trein, gepleegd. Dat had de bewoners van de streek de kans gegeven de methodes te bestuderen om een achtervolging met een maximum van succes te organiseren. En ze hadden bewezen dat ze tegen hun taak opgewassen waren, want in vier van de zes gevallen hadden de misdadigers aan het kortste eindje getrokken.


    Er was echter geen andere mogelijkheid. De trein moest tussen Gully en Cranston overvallen worden. Harry Christopher legde de grootste nadruk op het risico dat met de onderneming verbonden was. Geen van de bendeleden was dwaas genoeg om het gevaar te onderschatten. Ze hadden aan den lijve ondervonden dat mannen die de wet achter zich voelden, steeds meer presteren dan men van hen zou verwachten. Maar de buit was te aanlokkelijk. Driekwart miljoen was een heel bedrag.


    Die som zou verdeeld worden onder negentien mannen. Dat waren Tom Morris, die met de trein mee zou rijden als bewaker; Jeff Stevens, die als blinde passagier mee zou rijden en op de vooraf aangeduide plaats over de tender zou klimmen om de machinist en de stoker te overmeesteren; Harry Christopher en de vijf mannen, die bij hem waren en tenslotte tien oude wapenmakkers van Christopher, die onder de leiding van Steve Yerxa naar de plaats van de overval zouden komen.


    Negentien mannen waren een heel legertje, maar het zou dwaasheid geweest zijn het met een minder talrijke bende te proberen. Niet alleen waren er verschillende tot de tanden gewapende bewakers op de trein, maar er waren ook reizigers! Die reizigers waren mannen uit het westen, die hun wapens konden gebruiken en ze ook zouden gebruiken, als ze de kans kregen.


    De reizigers moesten uit de trein gejaagd worden, om stuk voor stuk van hun kostbaarheden ontlast te worden en bovendien zouden er meer dan een paar mannen nodig zijn om de grote buit in de bagagewagen te overmeesteren.


    Onder die omstandigheden waren negentien mannen een minimum. Trouwens, er was genoeg om iedereen tevreden te stellen. De leider die het plan uitgekiend en alle nodige voorbereidingen getroffen had, zou een vierde van de totale buit krijgen. Hij had alle onkosten voor zijn rekening genomen, maar toch zou hij nog een paar honderdduizend dollar overhouden. Voor elk van de mannen bleef er dus een slordige veertigduizend dollar over - in geld!


    Vincent Allan kon zich een dergelijk bedrag niet eens voorstellen. Geld was voor hem iets onpersoonlijks geworden.


    Hij dacht er natuurlijk geen seconde aan dit geld te houden. Zelfs als zijn deel een miljoen dollar geweest was, zou hij nog niet in verleiding gebracht worden om het te houden. Als de overval succesvol was en hij zijn deel uitbetaald kreeg, zou hij dat geld onmiddellijk retourneren aan de maatschappij die het slachtoffer geworden was. Want eerlijkheid was een even integraal deel van Allans karakter als zijn eenvoud!


    Hij had slechts één doel - zo dicht mogelijk bij Jim Jones blijven en trachten hem te beschermen, als hij in een gevaarlijke situatie kwam. Daar zou de wet geen rekening mee houden als het verkeerd ging, maar voor Frances zou het een betekenis hebben.


    De bandieten gingen een week voor de grote dag reeds op weg. Ze hadden een grote afstand af te leggen om de plaats van de overval te bereiken, en de chef had er de sterkste nadruk op gelegd dat hun paarden in een staat van uiterste frisheid moesten zijn op het ogenblik van de overval, daar alles misschien van een snelle vlucht zou afhangen. Ze vertrokken niet allemaal samen. Ze gingen allemaal alleen hun weg. Er waren slechts twee mannen die samen bleven - Allan en Jim. Dit was noodzakelijk, daar Allan niet de minste ervaring bezat en nooit zijn weg gevonden zou hebben door de onbekende streken, die ze moesten doorkruisen. Het afscheid liep zonder veel ceremonieel van stapel. Alleen de chef stak een kleine speech af.


    ‘Jongens,’ zei hij, ‘jullie hebben zeven dagen om de afgesproken plaats te bereiken. Wat jullie in die zeven dagen doen, is jullie zaak. Ik stel maar één voorwaarde, namelijk dat jullie je koest houden. Als één van jullie onderweg herrie krijgt, behoeft hij niet verder te komen, want dan is er in onze rangen geen plaats meer voor hem. Als we elkaar ontmoeten, zal ik niet naar jullie kijken, doch naar jullie paarden. Als jullie paarden er fris en monter uitzien, zal ik weten dat jullie voorbereid zijn op de taak die ons wacht, en dat jullie ons na de overval niet in de weg zullen lopen. Als ik een paard zie dat niet in vorm is, kan de eigenaar ervan rechtsomkeert maken en uit mijn omgeving verdwijnen. Dat is alles wat ik te zeggen heb. Tot ziens, jongens, en veel geluk.’


    Allan, die aan de zijde van Jim vertrok, dacht na over de speech van de leider en zei tenslotte:


    ‘Je zou haast zeggen dat het Christopher geen jota kan schelen of zijn jongens op de afgesproken plaats arriveren of niet.’


    ‘Dat kan hem ook niet schelen,’ zei Jim prompt.


    ‘Veronderstel dat hij door zoveel mannen teleurgesteld wordt, dat de overval niet kan doorgaan?’


    ‘Dan heeft hij zijn tijd, zijn hoop en de dollars die hij in de zaak investeerde, verloren. Maar hij lijdt nog liever dergelijke verliezen, heb ik hem eens horen zeggen, dan aan het hoofd te staan van een bende knullen, die hij niet kan vertrouwen. Begrijp je? Eén zwakke man in een bende, zegt hij, is een zwakke schakel in een ketting, die vroeg of laat zal breken.’ Jim wachtte even en vroeg dan scherp: ‘Wat is er tussen jou en Harry gebeurd?’


    ‘Dat weet ik niet. Ik heb al zijn bevelen trouw uitgevoerd.’


    ‘Toch is er iets aan de hand.’


    ‘O ja?’


    ‘Ja, ik heb hem een paar keer bestudeerd, terwijl hij jou zat aan te kijken. Ik kreeg de indruk dat hij trachtte je te doorgronden, maar dat hij er niet in slaagde en daardoor een beetje bang werd voor je.’


    Allan dacht ernstig over deze woorden na. De enige verklaring die hij kon vinden, was even eenvoudig als vleiend. Het was heel goed mogelijk dat de bendeleider hem niet kon doorgronden, omdat hij door en door eerlijk was. Dat was een heel plezierige gedachte, maar de volgende woorden van Jim waren dat veel minder.


    ‘Als dat waar is,’ zei Jim, ‘geef ik je de raad goed uit je doppen te kijken. Als Harry Christopher bang is voor iemand, gunt hij zich geen rust voor hij die iemand uitgeschakeld heeft. Zo is hij nu eenmaal!’

  


  
    


     


    HOOFDSTUK IX


    De weg die Jim en Allan volgden, passeerde in de buurt van El Ridal, zoals Allan gehoopt had, maar toen Jim niet over een bezoek aan zijn zuster praatte, had Allan ook niet de moed erover te beginnen. De derde avond sloegen ze hun kamp op in de buurt van de nederzetting. Toen het donker werd, konden ze de lichten van het stadje in de verte zien schitteren.


    De jonge Jim praatte zelfs niet over zijn zuster, toen ze hun avondmaal klaarmaakten op een klein vuurtje, dat geen rook verspreidde. Allan echter dacht maar aan haar en die gedachten waren zo sterk, dat hij Jims woorden uit de verte scheen te horen.


    Daar ze vlak bij El Ridal waren, sprak Jim natuurlijk over de twee beroemde mannen, die Allan overwonnen had, alvorens hij Jim uit de gevangenis had verlost. Hij vertelde de avonturen die deze twee mannen elk voor zich beleefd hadden, en de nog merkwaardiger avonturen die ze samen beleefd hadden.


    ‘Het grappigste van het hele geval,’ zei Jim, ‘is dat we hier praktisch op hun schoot zitten en hen in het gezicht uitlachen.’


    ‘Misschien zitten ze nu wel op ons spoor,’ zei Allan somber,


    ‘Nee, ze hebben ons spoor nog niet opgepikt,’ zei Jim zacht. ‘Christopher laat hen in de gaten houden en ze schijnen rustig in El Ridal te wachten op hetgeen er gaat gebeuren. Daar hebben ze natuurlijk een bedoeling mee. Ik vraag me af welke.’


    Allan voelde aan de stilte die inviel, dat een antwoord van hem verwacht werd en hij zei het eerste dat hem door de geest schoot.


    Allans gedachten waren al weer naar Frances gedwaald en toen hij geen antwoord kreeg, staakte Jim het gesprek. Hij bleef nog een poosje zitten, maar rolde zich dan in zijn dekens om op zijn bed van dennennaalden te gaan slapen. Hij had de ogen nog niet gesloten of zijn ademhaling verried dat hij in slaap gevallen was.


    Allan keek naar zijn gezel, luisterde even naar diens regelmatige ademhaling en stond dan behoedzaam op. In een halfuur kon hij El Ridal bereiken - te voet. Binnen een uur kon hij terug zijn. Jim was een gezonde slaper en het was niet waarschijnlijk dat hij voor het aanbreken van de dag wakker zou worden.


    De gedachte dat Frances zijn brief nu wel ontvangen zou hebben en misschien op hem zou zitten wachten, joeg Allan eensklaps met een onhoudbare haast naar beneden. Hij begon hoe langer hoe sneller te rennen en slechts toen hij de grens van de bebouwde kom bereikte, vertraagde hij zijn passen. Voorzichtig zocht hij zijn weg naar de achterzijde van het hotel. Daar floot hij op de afgesproken manier en ging dan naar de bomengroep achter de keten, waar hij op het meisje zou wachten.


    Hij dacht geen seconde aan de schrikaanjagende revolverhelden, die vermoedelijk nog steeds te El Ridal vertoefden. En toch was hij bang - zo bang, dat hij er bijna duizelig van werd. Hij was bang voor de ontmoeting met het meisje!


    Toen hij haar tenslotte in zijn richting zag naderen - een slanke figuur in de vage schaduwen - begonnen zijn knieën te trillen, dat hij zich met zijn hand tegen een boomstam moest steunen om niet te vallen. Hij kon niet spreken voor ze vlak voor hem stond. Op de meest natuurlijke toon van de wereld zei ze: ‘Ik wist dat Jim niet zou komen. Die ligt nu natuurlijk ergens te slapen?’


    Zijn komst verheugde haar dus niet! Het speet haar enkel dat Jim niet gekomen was.


    ‘Hij wist niet dat ik zou komen,’ zei Allan op ongelukkige toon. ‘Ik sloop weg zonder hem te wekken.’


    ‘Ik begrijp het best, maar wat kom je mij vertellen?’ Allan hield de adem in en zocht koortsachtig naar een vraag die hij haar zou kunnen stellen.


    ‘Ik weet het niet,’ zei hij. Het meisje stampte met de voet op de grond. ‘Het was riskant hierheen te komen. Bij het eerste alarm krijg je minstens twintig kogels tussen je ribben. Dat weet je toch, hoop ik?’


    ‘Ik hoop dat er geen alarm gegeven zal worden.’


    ‘Maar je wist dat het riskant was. Waarom kwam je dan toch?’ Hij slaakte een diepe zucht.


    ‘Ik wilde jou zien,’ zei hij tenslotte.


    ‘Luister,’ zei het meisje, ‘laat ons de zaak scherp stellen. Ben je hierheen gekomen en waag je het in vier stukken geschoten te worden - enkel maar om mij goedendag te zeggen?’


    ‘Het klinkt nogal dwaas,’ gaf hij toe. ‘Het spijt me.’


    ‘Hemeltje!’ hijgde het meisje. ‘Het is gek, stapel idioot! Allan, loop naar je paard, klim in het zadel en rijd zo snel je kunt van El Ridal weg. Waar is je paard?’


    ‘In het kamp waar Jim slaapt,’ antwoordde Allan nederig.


    ‘Wel, je hebt me gezien, goedendag gezegd, medegedeeld dat Jim fit en gezond is, maar te lui om me zelf te komen groeten. Dat was de bedoeling en dat betekent dat je kunt teruggaan naar het kamp, niet?’


    ‘Er... er is nog iets,’ stamelde Allan.


    ‘Wat dan?’


    ‘Dat weet ik niet. Ik weet alleen dat ik je iets moet zeggen, maar ik kan de woorden niet vinden.’


    Ze begon te knikken en hij zag haar glimlachen. ‘Goeie, ouwe jongen,’ zei ze, en legde haar handje op zijn arm. ‘jij bent honderdmaal meer waard dan die soort van kerels, die altijd weten wat ze moeten zeggen en hoe ze het moeten doen. Denk even na en zeg me wat er aan de hand is.’


    Hij schudde het hoofd en zei mistroostig: ‘Het heeft geen nut, Frank. Vijf minuten geleden toen ik je zag naderen, wilde ik je duizend dingen zeggen, maar ik herinner me er niet één meer van.’


    ‘Je weet toch nog wel waarmee die dingen verband hielden, Al?’


    ‘O ja, met jou, Frank. Ik wilde je vertellen dat ik bijna onafgebroken aan jou gedacht heb.’ Hij slaakte een diepe zucht. ‘Ik wilde je zeggen dat elke dag dat ik je niet zie, voor mij een eeuw...’


    Hij zweeg plotseling, want ze greep hem bij de armen en trok hem onder de bomen uit, opdat ze zijn gelaatsuitdrukking in het licht van de sterren zou kunnen zien.


    ‘Al,’ fluisterde ze, ‘is het je bedoeling mij je liefde te verklaren?’


    ‘Liefde?’ echode hij vaag. ‘Daar heb ik nooit aan gedacht. Nee, nee, het is geen liefde, Frank.’


    ‘Hm, jij zult het wel het beste weten. Natuurlijk ben ik blij dat ik me vergiste. Maar als het dat niet is, wat is het dan wel, Al?’


    ‘Het zou je in de war brengen, Frank, zoals het ook mij in de war gebracht heeft.’


    ‘Stel me maar eens op de proef.’


    ‘Je bent treurig,’ zei Allan. ‘Ik moet iets gezegd hebben dat je treurig gemaakt heeft. Ik hoor de smart die door je stem klinkt, en ik zie dat je schouders schokken.


    ’Het spijt me, Frank. Ik ben een bruut. Ik zweer dat ik nog liever mijn eigen hart uit mijn borst zou rukken dan jou pijn te doen. Wil je dat geloven?’


    Haar antwoord was een schok voor hem, zo'n grote schok dat hij er niet meer van kon herstellen. Want ze riep: ‘Wat een grote, domme baby ben jij toch!’


    En ze begon te lachen, zoals nog nooit een meisje met een man gelachen had. Het leek zelfs alsof ze erin zou stikken!


    Allan staarde haar aan en wenste dat hij duizend mijl van haar verwijderd zou zijn. Of toch niet! Want in haar vreugde was ze lieftalliger en begerenswaardiger dan ooit!


    Ze slikte een paar keer en zei hijgend: ‘Beste, ouwe Al, vergeef me, maar ik kon me niet langer beheersen.’


    ‘Het hindert niet,’ zei hij eenvoudig, ‘ik ben mijn hele leven uitgelachen geworden.’


    ‘Maar dat doe ik niet, Al!’


    Dat waren slechts woorden, want haar schouders bleven schokken en tranen rolden over haar wangen. Dan kwam het meisje weer dichter op hem toe en zocht zijn hand.


    ‘Beste Al,’ zei ze, ‘nu ben je natuurlijk erg boos. Ik zal mezelf nooit vergeven dat ik je gevoelens kwetste, maar je weet hoe meisjes zijn. We lachen altijd en om alles. Vertel me nu maar eens precies waarom je hierheen kwam.’


    ‘Liefde is het in geen geval, Frank. Je denkt toch zeker niet dat ik de moed zou hebben om jou in de ogen te kijken en over liefde te praten? Nee, nee!’


    ‘Wat is liefde, Al?’


    ‘Dat weet ik niet precies, maar het moet iets moois zijn.’


    ‘Denk je? Maar ga verder. Wat is het dan wel?’


    ‘Het is een soort van heimwee, Frank, maar ik heb helemaal geen thuis, dus heimwee kan het ook niet zijn.’


    ‘Vertel maar verder.’


    ‘Verder is er niets, tenzij dat ik onafgebroken aan jou gedacht heb en dat was een onaangename sensatie.’


    ‘Vind je het niet prettig aan mij te denken?’


    ‘Nee, want als ik aan je dacht en je beeld voor mijn geest zag, zweefde er altijd een glimlach op je lippen, alsof je mij doorzien had en niet wilde laten merken wat je over me dacht. Zoals ik reeds zei, ben ik het gewend geworden dat de mensen me niet voor vol aanzien, maar van jou doet het me pijn. Ik weet niet waarom. Dat is alles wat ik je kan vertellen, behalve...’


    ‘Behalve wat, Al?’


    ‘Je hebt er geen idee van welke gekke wensen nu in mijn hart leven, Frank. Een paar ogenblikken geleden keek je naar me op. Wil je dat nog eens doen?’


    Ze gehoorzaamde zonder een woord te zeggen en keek hem doorheen haar wimpers aan.


    ‘In het vage licht van de sterren ben je heel mooi, Frank.’


    Ze scheen te schrikken.


    ‘Ik geloof dat je genoeg gezegd hebt, Al.’


    ‘O nee! Nu begin ik me van alles te herinneren.’


    ‘Over het licht en de sterren?’


    ‘Niet alleen, Frank. De manier waarop je haar krult en de klank van je stem, zijn even mooi. En toen ik die eerste nacht bij je zat en naar je ademhaling luisterde, meende ik het gefluister van engelen te horen. Het was één van de mooiste momenten van mijn leven.’ ‘Maar aan liefde denk je niet, hé?’


    ‘Helemaal niet!’ Ze zuchtte.


    ‘Ik geloof dat niemand iets over jou weet, ouwe jongen. Iedereen is blind geweest. Maar mijn ogen beginnen open te gaan...’


    Ze drukte zich eensklaps tegen hem aan en haar mond was heel dicht bij zijn oor toen ze fluisterde:


    ‘Al, er sluipt iets op ons toe. Waar is je revolver?’


    ‘In het kamp.’


    ‘Hier, neem de mijne dan. Doe alsof je nog niets gemerkt hebt, maar als je schiet, mik dan laag. Schiet om te doden of je laatste minuten zijn aangebroken.’


    Hij nam de revolver met de linkerhand aan en sloeg de rechterarm om haar schouders.


    ‘Doe niet zo dwaas, Al! Het gaat om je leven!’ Ze trachtte zich terug te trekken, maar zijn arm liet haar niet los.


    ‘Spring achteruit tussen de bomen!’ fluisterde ze. Hij boog het hoofd en kuste haar. Op hetzelfde ogenblik hoorde hij een kalme stem, die uit de duisternis klonk:


    ‘Kijk hierheen, Al Vincent!’


    ‘Duik naar de grond!’ riep Frances. ‘En schiet terwijl je valt!’


    Allan draaide zich langzaam om.


    ‘Jij, dikkop - jij, stinkdier!’ brulde Walt Jardine. ’Hier ben ik! Daar ben jij! Begin het spel met een eerste schot.’


    ‘Ik heb nog nooit een moord gepleegd,’ zei Alan.


    ‘Moord? Vecht, vervloekt, of ik schiet je vol lood!’


    ‘Al!’ gilde het meisje. ‘Hij zal je doden! Walter Jardine, als jij het waagt hem neer te schieten, zal ik getuigen dat je op een weerloze man schoot. Ik zal je laten opjagen als een hond. Ik zal...’


    ‘Als je niet wilt vechten, hond, laat je revolvers dan vallen en steek de handen op.’


    ‘En een beetje snel!’ zei Elias Johnston, die achter Allan positie gekozen had.


    Allan begreep er alles van. Jardine had een kans gezocht om hem te doden - een veilige kans, want zelfs als hij zelf getroffen was geweest, zou Johnston klaargestaan hebben om hem met een kogel in de rug te wreken. Daarom stak hij de handen langzaam op. De twee sprongen onmiddellijk op hem toe. ‘Heb je de handboeien?’ vroeg Johnston. ‘Hier!’


    ‘Doe ze hem om, terwijl ik hem in bedwang houd.’ Elias drukte zijn revolver tegen de ruggegraat van Allan en daagde hem uit zich ook maar een tiende van een millimeter te bewegen.


    ‘Als je ook maar met je ogen knippert, zoon, schiet ik een stuk uit je lever. Vergeet dat niet.’ Walt Jardine stak de handboeien uit. ‘Hoe wisten jullie dat ik in de buurt was?’ vroeg Allan nieuwsgierig.


    ‘We hoorden een bepaald fluitsignaal, zoon,’ zei Elias Johnston trots.


    ‘Dan hebben jullie mijn brieven geopend!’ kreet het meisje. ‘O, jullie laffe, verraderlijke...’


    Welke scheldnamen ze hen naar het hoofd geslingerd zou hebben bleef een diep geheim, want op dat moment kraakte een geweer tussen de bomen en Walt Jardines hoed schoof over zijn voorhoofd in zijn ogen. Hij draaide zich met een kreet van woede en verrassing om en op hetzelfde ogenblik kreeg Allan een kans. Onwillekeurig had Elias Johnston zijn blikken even in de richting van de schutter gedraaid. Allan voelde dat de revolverloop in zijn rug bewoog en met de rug van zijn hand gaf hij Elias Johnston een klap tegen het gezicht - een klap met de snelheid van een kat en de kracht van een grizzly. Johnston wankelde achteruit, verloor het evenwicht, viel tegen de grond en bleef onbeweeglijk liggen.


    Hij had echter een onderdrukte kreet geslaakt om Walt Jardine te waarschuwen. Jardine draaide zich als een tijger om, maar kwam hopeloos te laat, want op zijn beurt werd hij door een vreselijke klap getroffen. De klap trof hem op de slaap en hij ging neer, alsof hij door een kanonskogel getroffen was.


    Voor de echo's van het gevecht verdwenen waren en voor de toegestormde mensen de gelegenheid gekregen hadden alarm te slaan, was Allan in het struikgewas verdwenen. Hij vond Jim, die op hem gewacht had.


    ‘Stomkop!’ zei Jim, en zonder adem of tijd te verkwisten, draaide hij zich op de hakken om en vluchtte zo snel zijn benen hem wilden dragen.


    Halfweg van het dorp naar hun kamp bleven ze staan om op de nederzetting neer te kijken. Ze zagen de lichten van de lantaarns, die zich tussen de woonhuizen en de stallen heen en weer bewogen. Ze hoorden de geluiden van de achtervolging die georganiseerd werd. Ze hoorden de hoefslagen van jagende paarden. Maar geen van de ruiters kwam bij hen in de buurt, want de achtervolgers verlieten El Ridal langs sporen die berijdbaar waren, en niet langs wegen die men uitsluitend te voet kon volgen.


    ‘Ze worden verslagen door hetzelfde wat mij bijna van de sokken haalde,’ zei Jim Jones, na verloop van tijd. ‘Dat jij te voet naar El Ridal vertrok was het stomste idee, dat ooit in een menselijk brein opkwam - of het sluwste.’


    ‘Hoe wist jij...’ begon Allan.


    ‘Dat is geen geheim,’ onderbrak Jim. ‘Ik werd wakker toen jij opstond. Ik zag je wegsluipen, zoals een slang die bang is om met haar buik aan de grond te komen, en ik besloot je te volgen. Ik beken dat ik de bibber kreeg toen jij recht naar El Ridal liep, maar ik volgde je. Eén ding begrijp ik echter nog niet, Al. Wat ter wereld moest jij tegen Frank zeggen, dat belangrijk genoeg was om de kans te lopen door Jardine en Johnston ontdekt te worden?’


    Allan antwoordde niet, maar diep in zijn hart was hij ervan overtuigd dat het resultaat het risico waard geweest was.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK X


    Harry Christopher had na zorgvuldige studie zijn keus laten vallen op de plaats waar het spoor van de trein tussen een kloof met steile wanden sneed. De bandieten waren in paren van twee op de hellingen opgesteld.


    ‘Een paar dwazen is altijd in staat één goede vechter te overwinnen,’ zei de chef, ‘maar één paar vechters, die hun ogen openhouden en elkaar in de rug dekken, zijn opgewassen tegen twintig of dertig dwazen.’


    Elk paar kreeg de meest minutieuze instructies. Een hele dag en nacht kampeerden ze in een vallei, dicht bij de kloof. Die vierentwintig uur waren nodig - in de eerste plaats om de handlangers, die met de trein mee zouden komen, precies te vertellen waar ze moesten optreden en in de tweede plaats om hun rol nauwkeurig in te studeren. Een paar moesten op de locomotief klimmen en het vuur doven, opdat de trein na de overval niet onmiddellijk zou kunnen vertrekken. Andere paren moesten de reizigers uit de spoorwagens drijven en in een rij opstellen. De beste en meest roekeloze vechters zouden deelnemen aan de aanval op de bagagewagen, waar het fortuin in ondergebracht was. Harry Christopher zou deze groep persoonlijk leiden. Tom Morris zou zijn rolletje op het cruciale ogenblik spelen. De brandkast zelf zou toevertrouwd worden aan de onfeilbare handen van Lefty Bill.


    Allan was aangeduid als helft van een paar, die de reizigers uit de trein zou jagen en die de mensen van hun persoonlijke bezittingen zou ontlasten. Hij was er dankbaar voor, dat niet van hem verlangd zou worden revolverwerk te doen.


    Alle voorbereidingen waren getroffen en een halfuur voor het grote ogenblik zaten alle bandieten op hun vooraf aangeduide schuilplaats. De laatste sigaret was gerookt. De laatste pijp was gedoofd. Alles werd stil. Want Christopher had een laatste waarschuwing gegeven:


    ‘De man die er verantwoordelijk voor zou zijn dat deze overval mislukte...’


    Jim Jones lag naast Allan. Jims gezicht was bleek en gespannen. Hij zag eruit als een man, die recht in de loop van een jachtgeweer kijkt.


    Dan begonnen de rails te zingen. Het was aan de meest complete stilte te danken, dat zo'n gering geluid voor allen waarneembaar was. Het zingen werd luider, nog luider, en dan verscheen de locomotief in het gezicht. Allan zag het zwarte, vuurspuwende monster met grote snelheid naderen en geloofde niet dat het nu nog tot stilstand gebracht zou kunnen worden. Doch dan knarsten de remmen. Een siddering ging door de hele trein heen en precies op de afgesproken plaats bleef de locomotief staan.


    Eén stem gaf het sein - de scherpe stem van Harry Christopher. Al zijn mannen antwoordden met een afgesproken kreet en stormden dan op hun prooi af. Allan zag dat de machinist en de stoker van de locomotief naar beneden klommen met de handen hoog boven het hoofd. Achter hen volgde een kleine, dikke man met een masker voor zijn gezicht en een revolver in de vuist. Allan trok zelf zijn revolver, schoof het masker dat om zijn hals gehangen had, voor zijn neus en mond en was een deel van de actieve groep die de trein bestormde.


    Jim Jones had de leiding.


    ‘Blijf buiten!’ riep hij tegen Allan. ‘Houd ze in bedwang, als ik ze naar buiten gejaagd heb!’


    Even later sprong hij een van de wagons in.


    Een vrouw slaakte een schrille kreet - een kreet die minutenlang in Allans brein bleef zinderen. Hij zag verschillende gezichten voor de ramen verschijnen, maar al die gezichten trokken zich bij het zien van zijn revolver snel terug.


    De reizigers kwamen de treden van de wagons af. De vrouwen schreeuwden en jammerden. De mannen waren in twee groepen te verdelen - de bange en de onverschilligen. Maar allen hielden hun handen zorgvuldig boven het hoofd.


    Voor aan de trein hoorde men het staccato van een aantal snelle revolverschoten en dan de jubelende stem van Harry Christopher:


    ‘Goed gewerkt, jongen! Sla zijn kop...’


    Ze hadden de bagagewagen dus reeds in hun macht!


    Allan durfde niet in die richting te kijken. Hij moest zijn rolletje spelen en trouw blafte hij de reizigers aan:


    ‘Draai jullie gezicht naar de wagon! Vorm een lijn! Nee, niet te dicht bij elkaar! Hou de handen van je zakken weg. Goed zo! Ik heb de opdracht jullie koest te houden en mijn revolver zal me daarbij helpen. Jij daar met je grijze hoed - een beetje hoger met je handen!’


    Ze waren mak als schapen, hoewel er in elke wagon afzonderlijk voldoende mannen waren om de hele bende van Christopher aan flarden te schieten.


    De wagon liep leeg. Bijna dansend van opwinding duikelde Jim Jones naar buiten.


    ‘Goed gewerkt, ouwe jongen!’ riep hij tegen Allan, ‘Zorg ervoor dat er niet één met zijn ogen knippert. Ik zou willen dat jullie je zakken leegmaakten, heren!’


    Hij liep langs de rij met een zak in één hand. Met de andere hand doorzocht hij de zakken van de slachtoffers. De zak was snel gevuld. Af en toe gilde een vrouw als de ringen door een ruwe hand van haar vingers getrokken werden. Dan weer kreunde een man, die zijn portefeuille in de zak zag verdwijnen. Het waren niet alleen juwelen en geld die aan het licht kwamen. Er waren ook wapens bij! Jim vond niet minder dan twaalf revolvers. Twaalf mannen waren gewapend geweest, maar hadden het niet gewaagd hun revolver te gebruiken, daar ze overbluft waren door de roekeloosheid van de bandiet, die helemaal alleen in de wagon verschenen was.


    De reizigers werden terug in de spoorwagens gejaagd. Ze waren nauwelijks verdwenen, toen vooraan de trein een ontploffing plaatsgreep. Vrouwen gilden van angst, maar Allan wist dat het alleen maar de brandkast was, die door Lefty geopend was. De schat was in het bezit van de bandieten. De overval had succes gehad!


    Het scheen alsof de echo's van de ontploffing niet wilden uitsterven. Van alle kanten rolden ze als een donder van de berghellingen, maar de verklaring liet niet lang op zich wachten.


    Een schildwacht die aan het begin van de kloof opgesteld was, kwam naderbij gestormd en schreeuwde reeds van verre:


    ‘Een andere trein! Vlug, jongens!’ En de trein volgde de waarschuwing na enkele seconden. Het was een speciale trein, want op alle treden zaten mannen met geweren over hun knieën. Op de een of andere manier was het plan van de bandieten uitgelekt en deze trein was de eerste te hulp gesneld.


    Een half dozijn mannen met zakken onder de arm sprongen uit de bagagewagen. Harry Christopher, koel als een rots, bleef staan om hun aftocht te dekken, terwijl hij bevelen schreeuwde tegen zijn andere mannen. De bevelen kwamen erop neer dat al zijn helpers zo snel mogelijk naar hun paarden moesten rennen. Hij werd onmiddellijk gehoorzaamd en de terugtocht begon.


    De reizigers begonnen uit de wagens te komen. Het nieuws dat er hulp naderde, had hen nieuwe moed gegeven. Er waren zelfs wapens achtergebleven en die wapens lieten nu hun taaltje horen. De schutters waren echter veel te zenuwachtig en veel te boos om juist te kunnen mikken.


    Het gevaar kwam van de tweede trein, die met schreeuwende remmen tot stilstand gekomen was. De helpers sprongen op de grond, knielden neer en openden het vuur op de vluchtende bandieten. Toen er geen antwoord volgde, gingen ze tot de aanval over. Ze stormden voorwaarts als een cavaleriebrigade en bleven slechts af en toe staan om een schot te lossen. Toen de bandieten zonder verliezen over de kam verdwenen waren, moesten de achtervolgers hun vuur inhouden tot ze op hun beurt de kam bereikt hadden. Doch de bandieten beschikten over snelle paarden en vóór de achtervolgers de kam bereikten, waren de vluchtelingen reeds uit het gezicht verdwenen. Ze reden een paar minuten verder. Dan gaf Harry Christopher het teken om te stoppen en de eventuele schade te onderzoeken.


    Er was slechts één gekwetste - Lefty Bill, die een schampschot langs zijn linkerschouder gekregen had. De wonde werd op de plaats zelf verbonden en terwijl dat gebeurde, gaf de chef bevelen.


    Er was geen sprake van, zei hij, dat ze allemaal samen zouden kunnen ontsnappen. Daarom werd de bende in twee delen gesplitst. Negen man, onder de leiding van Lefty Bill, zouden door één pas rijden, terwijl de anderen, onder de leiding van Harry Christopher een andere weg zouden volgen en door een hoger gelegen pas zouden trachten in veiligheid te komen. In twee minuten tijd waren de instructies gegeven en de plaats van samenkomst afgesproken.


    Met een groet en een zwaai van de hoeden gingen de groepen uit elkaar. Lefty en zijn mannen trokken naar het zuidoosten; Harry Christopher en zijn groep zwenkte naar het noordoosten.


    Jim en Allan maakten deel uit van de groep van Harry Christopher en Allan was er dankbaar voor dat hij bij zijn vriend had kunnen blijven. Hij twijfelde er geen seconde aan dat ook hun vlucht met succes bekroond zou worden. Ze beschikten over goede, uitgeruste paarden en als een groep wetsdienaars erin zou slagen hen in te halen, waren ze met tien vastberaden mannen om die wetsdienaars uit te schakelen.


    Allan voelde zich opgelucht, omdat alles achter de rug was, maar het drukte zwaar op zijn schouders dat er één slachtoffer gevallen was. Eén van de bewakers van de bagagewagen was vermoord - laffelijk vermoord door Tom Morris. Dat was de reden, waarom de schat zo gemakkelijk in hun handen gevallen was.


    Ze reden verder tot de schemering viel. Dan hielden ze halt om te eten en te drinken. Een halfuur later trokken ze verder. De avond was gevallen, maar het was niet donker geworden. De maan goot haar zilveren licht over de groep vrijbuiters, die verder trok zonder te spreken. Het enige geluid dat ze maakten, werd veroorzaakt door het rinkelen van hun sporen en het kraken van het zadelleder.


    Ze hadden de troost dat ze reeds in de voetheuvels aangeland waren en dat ze, als alles goed ging, tegen het aanbreken van de nieuwe dag de bergen zouden bereiken. Harry Christopher was van oordeel dat ze enkel in de bergen aan een achtervolging zouden kunnen ontsnappen. Daarom nam hij het risico om in rechte lijn naar die bergen te rijden. Ze volgden de hoofdweg en vorderden twee mijlen, zonder dat ze iets of iemand gezien hadden.


    Ze gaven hun paarden de sporen. Ze joegen ze niet op volle snelheid op. Dat zou dwaas geweest zijn, in verband met de afstand die ze nog af te leggen hadden. Maar ze lieten de beesten draven. Een halfuur reden ze verder en toen begon Allan de anderen in de gaten te houden. Er waren er die hun zadeldekens wegwierpen. Anderen verwisselden hun zadeltassen van plaats. Ze bereidden zich voor op een hardnekkige achtervolging en Allan kon niets anders doen dan hun voorbeeld volgen.


    ‘Wat zal er gebeuren?’ vroeg hij aan Jim.


    Jim antwoordde niet, maar keek zijn kameraad een ogenblik strak aan. Dat was antwoord genoeg. Het betekende dat geen man in staat was nu voorspellingen te doen.


    Een halfuur later kregen ze het eerste teken van het gevaar dat hen op de hielen zat. Hank Geer, wiens gehoor buitengewoon scherp was, hield zijn paard in en stak de hand op. De anderen stopten ook en nu hoorden ze allen het gerommel van talrijke paardenhoeven.


    ‘Paarden!’ zei Hank Geer kalm. ‘Als we nooit gereden hebben, dan zullen we het vannacht doen!’


    Er greep een korte, maar zeer ernstige raadpleging plaats. De meerderheid stemde voor het rechtdoor rijden langs het hoofdspoor, zo snel als hun paarden het konden.


    Harry Christopher ging vooraan rijden, maar regelde de snelheid zo, dat de anderen hem zonder moeite konden volgen. Het geluid dat hen achtervolgde, werd steeds sterker en toen ze een lang, recht stuk bereikten, zagen ze hun achtervolgers in het vage licht van de maan.


    Het was een gezicht dat zelfs de stoutmoedigsten ontmoedigd zou hebben. De groep bestond uit niet minder dan drie dozijn vastberaden ruiters, die in formatie reden.


    ‘Ik wist niet dat er zoveel mannen in Cranston waren,’ zei Hank Geer. ‘Vervloekt, ze schijnen net zo goed georganiseerd als een afdeling van het leger.’


    ‘En ze hebben 'paar', riep Jim. ‘We zijn erbij jongens.’ Hij had gelijk, want de achtervolgers naderden traag maar zeker, zonder dat ze zich er bijzonder voor inspanden. De vluchtelingen bereikten de kloof, die dwars door een bergkam sneed. De kloof was zo smal, dat ze gedwongen waren achter elkaar te gaan rijden, en dat was de reden waarom de vluchtende groep in twee partijen uit elkaar viel. Harry Christopher die aan de spits reed, en de vijf mannen die hem volgden, vormden de eerste groep. Allan Vincent en de mannen die hem volgden, vormden de tweede groep, want Mustard had er eensklaps genoeg van om zo hard te blijven rennen. Dat was ze niet gewend en daarom vertikte ze het naar haar meester te luisteren. Zodra ze de kloof binnenrende, vertraagde ze. De anderen vloekten als duivels en trachtten Allan te passeren; daar was in de smalle kloof geen sprake van. Allan hoorde de bulderende stem van Sam Buttrick: ‘Sla zijn hoofd in en ren over hem heen, Hank!’


    ‘Opzij, Allan!’ brulde Hank Geer. ‘Laat ons voorbij.ʼ Allan had niet opzij gekund, zelfs niet als hij het gewild had, en vermoedelijk zou Hank hem een kogel door het hoofd geschoten hebben, als Jim niet tussenbeide gekomen was. ‘Kijk uit, makkers. Wie mijn vriend op de korrel neemt, krijgt een kogel van mij!’


    Die waarschuwing redde Allans leven gedurende enkele minuten, en juist in die paar minuten gebeurde er iets, dat niemand had kunnen voorzien. Op het ogenblik dat de eerste groep de uitgang van de kloof bereikte, begonnen geweren en revolvers te blaffen. Harry Christopher en zijn vijf mannen slaagden erin de kloof te verlaten voor deze door een tweede groep verdedigers van de wet afgesloten werd, maar de anderen zaten hopeloos in de val.


    Een twintigtal mannen begon Christopher te achtervolgen de anderen sloten de uitgang van de kloof af als een stop op een fles.


    Allan had geen bevelen nodig om te weten wat hem te doen stond. Vóór hem en achter hem was de weg versperd door vastberaden ruiters. Links en rechts van hem waren steile wanden, die geen paard ter wereld had kunnen beklimmen. Daarom vloog hij uit het zadel en begon de steile rotsmuur te voet te bestijgen. De anderen deden precies hetzelfde, daar het het enige was dat ze konden doen. Hank Geer was er het slechtst aan toe. Zijn lange, schrale benen zaten hem in de weg en hij werd gehinderd door de zware zak met de buit.


    Allan, die zich in de bergen evengoed op zijn gemak voelde als op de vlakke grond, zag dat Hank Geer zich in moeilijkheden bevond. Hij zag ook dat de achtervolgers hun paarden in de steek gelaten hadden om de achtervolging verder te zetten en dat ze heel snel terrein wonnen op de ongelukkige Hank. Allan zag dit en wachtte op Hank. Zonder een woord te zeggen, rukte hij de zware zak van diens schouders. Bovendien gaf hij hem ook een teken zijn zware patroongordel te geven en enkel zijn revolver in de hand te houden.


    De achtervolgers kregen niets cadeau, want zodra Jim de top van de helling bereikt had, zocht hij dekking en begon te schieten. De achtervolgers waren gedwongen dekking te zoeken en voor ze aan het schieten toe waren, stormde de laatste van de bandieten over de kam.


    ‘Jongen,’ zei Hank Geer, terwijl hij naast Allan verder rende, ‘dat was een goede daad en Hank Geer vergeet nooit een goede daad.’


    ‘Ik hield jullie tegen in de kloof,’ zei Allan. ‘Ik wilde mijn schuld goed maken. Dat is alles.’


    Ze renden wat ze konden over een soort van golvend plateau, dat een verbreding leek van de kam, die op andere plaatsen slechts een paar yards breed was.


    ‘Waarheen?’ hijgde Jim, die de leiding had.


    ‘Rechtdoor!’ riep Sam Buttrick.


    Terwijl hij sprak, struikelde Jim en viel in een diepte. Het was een soort van uitholling in het plateau - een diepe uitholling met steile wanden. Een van die wanden had de vorm van een overhangende rots en was begroeid met kleine struikjes. Jim herkende die natuurlijke schuilplaats, dook eronder en trok Hank Geer met zich mee. De anderen volgden noodgedwongen.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XI


    Een half dozijn achtervolgers sprongen in de holte, waar de bandieten lagen. De anderen liepen er aan beide zijden omheen, maar niet veel verder bleven ze als op bevel staan.


    ‘Ze moeten hier vlak in de buurt zijn!’ zei er een.


    ‘Waar zijn ze dan? In de lucht opgegaan?’


    ‘Ze zijn in een van de valleien gevlucht. Dat is trouwens het meest logische. Als ze nog op het plateau waren, moesten we ze kunnen zien.’


    ‘Misschien hebben ze zich verscholen?’


    ‘Waar? Er is hier nog geen rots, die dekking kan bieden aan één man - laat staan aan vier.’


    ‘Nee, met vijf!’


    ‘Laten wij iets doen! Terwijl we hier staan, verwijderen ze zich verder en verder!’


    ‘Luister,’ zei een zware stem van een oudere man, ‘laat één man hier blijven om het plateau in de gaten te houden. Wij zullen ons in vier groepen verdelen onder de leiding van Young, Shaughnessy, Langton en mezelf en we zullen de vier valleien doorzoeken, die van deze plaats wegleiden. Wie blijft hier?’


    ‘Ik!’ zei een man. ‘Ik heb al genoeg geholpen. Ik blijf hier!’


    ‘Goeie, ouwe Bill! Kijk uit je doppen, man!’


    ‘Vertrouw op mij. Ik weet wat er van me verlangd wordt.’


    Een minuut later waren de vier groepen gevormd en vertrokken. Het geluid van hun voetstappen verwijderde zich snel, maar de bandieten konden Bill horen, die op wacht stond en direct alarm zou slaan als ze zich bewogen. Bill scheen naar het einde van het plateau te lopen en de bandieten waagden het fluisterend te confereren.


    ‘Wat een soep,’ gromde Sam Buttrick. ‘Vervloekt, die jongen die geen paarden kent! Wat berijd je eigenlijk, Al, een muilezel? Verdomd, als Hank Geer je een kogel gegeven had, zouden we...’


    ‘Kop toe,’ zei Hank Geer. ‘De jongen kon er niets aan doen. Wat doen we nu? Dat is belangrijker!’


    ‘Wegsluipen,’ zei Jim.


    ‘Zolang die Bill op wacht staat? Uitgesloten! Die ouwe taaien zijn tegen hun taak opgewassen,’ zei Hank Geer.


    ‘Bill moet uitgeschakeld worden,’ zei Sam Buttrick. ‘Geluidloos - met een mes!’


    ‘Ga maar, jongen,’ zei Hank Geer vaderlijk. ‘Ik weet niet wat ik jou niet zou toevertrouwen!’


    Allan had zich impulsief als vrijwilliger opgegeven, omdat hij de gedachte aan een sluipmoord niet kon verdragen, maar nu moest hij vooruit! Hij haalde diep adem en kroop recht.


    ‘Weet je hoe je te werk moet gaan, Al?’ vroeg Jim. ‘Het komt dik in orde,’ zei Allan betrouwvol, maar hij had er geen idee van hoe hij de waakzame schildwacht moest overmeesteren. Om iets te doen, begon hij Bill te besluipen, zoals een kat een vogel besluipt. Hij trok zijn laarzen uit en gleed op zijn buik verder.


    Telkens als Bill zich bewoog, bleef Allan plat tegen de grond liggen. Zodra Bill het gezicht afwendde, vorderde hij als een slang, gebruik makend van elke oneffenheid om dekking te zoeken. Toen hij tot op zes passen afstand genaderd was, draaide Bill zich plotseling om en kwam recht op Allan toe. Allan dacht dat hij er gloeiend bij was, doch hij had geluk. Bill staarde in de verte, niet naar de grond. Bill passeerde op één pas afstand van Allan en deze liet zo'n mooie kans niet voorbijgaan. Hij sprong. Met één hand wrong hij de revolverhand van Bill om, terwijl hij zijn andere hand om de hals van de schildwacht klemde. Ze stortten samen op de grond, maar Allan had zijn slachtoffer zo goed vast, dat deze geen kik kon geven.


    ‘Geef je je over, Bill?’ vroeg Allan. ‘Ja,’ gorgelde Bill, ‘maar hoe...’ Stemmen klonken op het plateau en naderden in de richting van de holte.


    ‘Stil!’ zei Allan. ‘Beweeg je niet of ik knijp je strot toe vóór ik de anderen naar de hel jaag!’


    De stemmen naderden en Allan hoorde hun gesprek. ‘Onze mannen drongen de valleien langs deze zijde binnen. Een boodschapper ging de mannen van Hinchley opbellen en deze sluiten de uitgangen van de valleien af. De bandieten zitten in de val!’


    ‘Veronderstel dat ze dwars over de heuvels trokken, in plaats van een vallei te volgen?’


    ‘Komt op hetzelfde neer. De hele streek is omsingeld en de ring wordt systematisch gesloten. Ze zijn erbij - let maar eens op!’


    ‘Dat zal hen leren, die smerige bandieten!’ Ze passeerden zo dicht langs de rand van de holte, dat Allan hen had kunnen aanraken, maar ze waren te druk in gesprek om aandacht te besteden aan hun omgeving. Allan stond op en hield zijn gevangene bij de kraag. ‘Je hebt pech gehad, Bill,’ zei hij, ‘maar als je zweert geen geluid te maken, zal ik zorgen dat je er ongedeerd van afkomt.’


    ‘Ik zweer het!’


    ‘Vooruit dan,’ zei Allan. ‘Recht naar onze schuilplaats!’


    Hij wees de weg en toen Bill de anderen zag, hijgde hij: ‘Vervloekt! We stonden boven op jullie!’ Sam Buttrick was de eerste die de mond opende, maar het was niet om Allan te prijzen.


    ‘Waarom bracht je hem mee?’ snauwde hij. ‘Maak hem af, dan zijn we gerust!’


    Bill voelde dat zijn laatste uur geslagen had, toen hij Sam met een mes in de vuist recht zag komen, en trachtte achter Allan weg te kruipen.


    ‘Achteruit, Sam,’ zei Allan. ‘Ik gaf Bill mijn woord dat hij veilig is, zolang hij het spel eerlijk meespeelt.’


    ‘Jouw woord? Wat betekent het woord van een jongen in een midden van mannen?’ hoonde Buttrick.


    ‘Hou je bek nu toch eens, Sam,’ zei Hank Geer ongeduldig. ‘Wat wil je met die kerel doen, Al?’


    ‘Hem een stuk meenemen. We gaan terug vanwaar we gekomen zijn.’


    ‘Ben je gek, Al?’ vroeg Jim angstig. ‘Nee. Ik hoorde dat ze de streek omsingelen. Het beste is dus op onze stappen terug te keren.’


    ‘Krankzinnig,’ snauwde Buttrick. ‘Hij wil ons uitleveren om zijn eigen huid te redden.’


    ‘We moeten vertrekken,’ zei Hank Geer. ‘Woorden helpen niet. Ik ben weg!’


    Hij slingerde zijn zak met schatten over zijn schouder en begon het plateau af te dalen. Sam Buttrick volgde hem op de voet.


    ‘Jim,’ zei Allan, ‘ik hoorde met mijn eigen oren dat ze een ring om ons heen gelegd hebben.’


    ‘Uitgesloten - in zo'n korte tijd!’ ‘Ze hebben getelefoneerd en beroep gedaan op de mannen van Hinchly! Hank en Sam lopen recht in hun handen!’


    ‘Wel, onze plaats is aan hun zijde, Allan, wat er ook gebeurt!’


    Jim ging de anderen achterna en Allan kon niets anders doen dan hem te volgen - met zijn gevangene. Een halfuur renden ze voort en hadden in die tijd misschien drie mijl afgelegd. Toen gaf Sam Buttrick het op! Hij was op, zei hij, en zou de nacht doorbrengen op de eerste de beste plaats die dekking bood. De volgende nacht konden ze verder trekken.


    ‘Dan is de omsingeling zeker gesloten,’ zei Allan.


    ‘Sinds wanneer kunnen mensen een streek omsingelen zonder lawaai te maken?’ vroeg Sam.


    Er was geen geluid te horen, dat op een verplaatsing van talrijke mannen wees.


    ‘Trouwens,’ zei Sam, ‘we moeten nu eens voor altijd uitmaken wie de leiding heeft - de oudere, ervaren mensen of de jonge apen!’


    Ze waren het er allemaal over eens dat Sam en Hank het wel beter zouden weten, en twee minuten later lagen ze allemaal in een kleine groep struikgewas. De anderen vielen meteen in slaap, maar Allan en zijn gevangene sliepen niet.


    ‘We zijn verloren, Bill,’ fluisterde Allan.


    ‘Het was dwaas naar die Sam te luisteren. Wie is hij?’


    ‘Sam Buttrick.’


    Die naam scheen Bill iets te zeggen, want hij hield de adem in.


    ‘Zeg eens,’ vroeg Bill, ‘hoe ben jij bij deze kerels terechtgekomen? Je bent niet van hun soort. Moge de hemel je bijstaan, als jullie gesnapt worden. Ik zal mijn best doen voor je en als je geen moord op je geweten hebt...’


    ‘Waarom zou jij iets voor me doen?’


    ‘Omdat je me tegen die moordenaar in bescherming genomen hebt!’


    Een van de anderen kreunde, verzocht om stilte en een kans om te slapen. Allan en Bill gaven gehoor aan deze wens en voor Allan werd het een vreselijke, eindeloze nacht. De minuten kropen zo traag voorbij, dat de uren evenveel eeuwen leken.


    De eerste stralen van de nieuwe dag kwamen tenslotte toch in de lucht. De bomen staken als inktzwarte skeletten tegen de vaag gekleurde hemel af. De wind stak op en blies dwars door Allans kleren, zodat hij tot in het merg verkilde.


    Toen pas waagde de gevangene het de mond weer te openen.


    ‘Als je me nu loslaat en de indruk verwekt dat ik tijdens je slaap ontsnapt ben...’ begon hij, maar Allan liet hem niet uitspreken en schudde het hoofd.


    Hij begreep niet of de door Bill voorgestelde oplossing rechtvaardig was of niet, maar hij begreep des te beter dat het zijn plicht was deze man, die hem en zijn lotgenoten als beesten opgejaagd had, te beletten hen te verraden. Hij verzekerde Bill eens te meer dat hij niet zou dulden dat Buttrick ook maar één haar van zijn hoofd krenkte.


    De nieuwe dag was geboren. De zon verscheen boven de heuveltoppen en toen haar eerste stralen door de boomkruinen begonnen te dringen, werden de drie anderen wakker van de kou, van de honger en van de kwellende dorst. Ze hadden de laatste twaalf uur geen druppel meer gedronken en in de periode die eraan voorafgegaan was, hadden ze zich zware lichamelijke inspanningen getroost. Ze hadden geen van allen iets eetbaars bij zich. Het ontbijt bestond uit een sigaret en het vaster aantrekken van hun gordel.


    Het belangrijkste probleem was water. Bill werd ondervraagd, maar hij haalde hulpeloos de schouders op. Hij kende deze buurt niet en hij kende de streek niet. Zijn woonplaats lag hier ver vandaan en hij was blindelings een van de opgeroepen patrouilles gevolgd.


    Hank Geer, die de beste spoorzoeker was van de vier, kreeg de opdracht de omgeving te gaan verkennen en te trachten een bron te vinden. Hij bleef meer dan een uur weg en toen hij terugkwam, ging hij met een sombere gelaatsuitdrukking zitten. In plaats van direct een verklaring te geven, begon hij een sigaret te rollen, en het was slechts toen hij een wolk van rook diep in zijn longen gehaald had, dat hij zei:


    ‘De jongen had gelijk! We zijn omsingeld en de cirkel wordt systematisch om ons gesloten. Jullie kunnen erover beslissen wat ons te doen staat’


    ‘Er is maar één oplossing,’ zei Buttrick meteen. ‘We maken deze kerel af, opdat hij ons niet meer in de weg zou lopen. Dan doen we met zijn vieren een aanval op de lijn van de omsingelaars. Een paar zullen meer lood slikken dan ze kunnen verteren, maar de anderen komen er misschien door. Dat is een kwestie van geluk!’

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XII


    Drie paar ogen keken met een wilde uitdrukking naar Bill. Deze bevochtigde zijn bleke lippen tweemaal voor hij erin slaagde op hese toon te stamelen:


    ‘Heren, ik begrijp dat jullie in de penarie zitten. Bind me vast. Stop een prop in mijn mond, die me bijna zal doen stikken. Ik zweer dat ik niets zal doen om de aandacht op me te vestigen. Ik zal doodstil blijven. Op mijn woord van eer, dat nog nooit gebroken werd.’


    Ze staarden hem strak aan en Bill begreep dat zijn erewoord voor hen evenveel betekende als een pluim, die door de wind weggedreven wordt. Wanhopig wendde hij zich tenslotte tot Allan.


    ‘Zoon,’ vroeg hij, ‘zal jij daar zo maar blijven zitten, terwijl een vader van vier kinderen vermoord wordt?’ Allan antwoordde niet onmiddellijk, daar hij altijd een beetje tijd nodig had om tot een besluit te komen. Doch toen hij zijn beslissing genomen had, trok hij zijn revolver, steunde de loop ervan op zijn knie en nam Sam Buttrick op de korrel.


    ‘Sam,’ zei hij eenvoudig, ‘ik speel niet mee. Jullie vinden het misschien heel gewoon, maar ik speel niet mee.’


    ‘Geer,’ zei Buttrick, ‘dat stinkdier heeft mij op de korrel. Blijf jij met de armen over elkaar zitten? Zul jij toelaten dat ik vermoord word?’


    De lange, slanke vingers van Geer lagen strak om de kolf van zijn revolver, maar hij zei niets. Hij had nog geen besluit genomen in verband met de houding die hij zou aannemen.


    ‘Er is een betere oplossing,’ zei Allan. ‘Jullie zijn met zijn drieën en kunnen doen wat jullie willen. Ik zal hier blijven en op de gevangene letten.’


    Hank Geer liet zijn revolver los. ‘Hoor je dat, Sam?’ vroeg hij.


    ‘Ik hoor het. Laten wij gaan. Ik weet niet welk plan die dwaas in het hoofd gekregen heeft. Misschien denkt hij dat twee zich kunnen verbergen op een plaats waar vier opgemerkt zouden worden, maar dat is zijn zaak. Kom, laten wij gaan.’


    Hank Geer stond ook op.


    ‘Kom, Jim,’ zei hij, ‘met zijn drieën hebben we een kans, als het geluk aan onze zijde staat.’ Jim schudde het hoofd.


    ‘Al en ik zijn vrienden,’ zei hij, ‘en ik laat mijn vrienden nooit in de steek.’


    Dat was alles. De woorden klonken heel eenvoudig, maar aan de vastberadenheid ervan was niet te tornen. Buttrick begon te smeken. Hij zei dat het zelfmoord was met zijn tweeën te trachten door de lijnen te breken, maar dat ze met zijn drieën een faire kans hadden. Was het niet beter een risico te lopen - hoe groot ook - dan kalm op het einde te zitten wachten? Jim luisterde niet eens naar de argumenten. Hank Geer haalde alleen maar de schouders op en tenslotte was Sam Buttrick wel verplicht zich bij de meerderheid neer te leggen.


    ‘Het is de jongen,’ verklaarde hij op sombere toon. ‘Sinds hij zich bij ons aangesloten heeft, hebben we nog niets anders gehad dan gedonder. Hij is onze Jonas. Begrijpen jullie dat niet?’


    ‘Hij heeft één kwaliteit, die tegen al de rest opweegt, Sam,’ zei Geer plechtig. ‘Hij is eerlijk als de dageraad en daarom heeft Jim gelijk. Wij blijven bij hem!’


    Zolang er nog één helper aan zijn zijde stond had Buttrick het geprobeerd, maar nu hij alleen stond, kon hij ook niets meer beginnen.


    Het enige wat ze nu nog konden doen, was proberen een betere schuilplaats te vinden. Ze begroeven de sigarettenpeukjes, die ze om zich heen gestrooid hadden en spreidden er dode bladeren overheen. Dan gingen ze op weg en van de verwarring maakte Bill gebruik om Allan de hand te drukken en hem met stralende ogen aan te kijken.


    ‘Als ik lang genoeg leef om mijn kinderen nog weer te zien,’ fluisterde hij met trillende stem, ‘dan zal ik ze leren bidden en ik zal ervoor zorgen dat ze één naam steeds in hun gebeden gedenken. Zoon, je bent eerlijk - doodeerlijk - tot in merg en been!’


    Ze hadden geen geluk op hun speurtocht naar een betere schuilplaats. Ze liepen naar de rand van het bosje, waar ze de nacht doorgebracht hadden en zagen een barre, open vlakte voor hen liggen. Slechts in de richting van waaruit ze de vorige nacht gekomen waren, stond een kleine groep bomen, maar daar kon geen mens zich verbergen. Toch was het daar dat Jim naartoe wilde. ‘Luister,’ zei hij, ‘waar zoeken de mensen nooit? Op de plaatsen waar, volgens hen, niets kan zijn. Die bomen daar, zie je die? Zou er iemand op het idee komen dat daar vier mensen verscholen kunnen liggen? Nee, en daarom zullen ze er niet zoeken! Kom!’


    De anderen waren onder de indruk van Jims betoog en lieten zich overhalen om met hem mee te gaan naar dat groepje bomen. Het scheen zo onmogelijk dat zich daar iemand verborgen zou houden, dat niemand er zou komen kijken.


    Het duurde echter niet lang voor de eerste bezoekers in het gezicht kwamen. Ze waren te voet, opdat niets aan hun aandacht zou ontsnappen. Hun paarden werden door een andere man achter hen aan geleid. Eensklaps riep de leider van de groep:


    ‘Ga naar die groep bomen - twee van jullie!’ De vier bandieten trokken hun revolvers en bereidden zich erop voor hun leven duur te verkopen.


    ‘Die bomen?’ vroeg iemand. ‘Dat heeft geen zin. Daar kan een hond zich nog niet verbergen!’


    ‘Doe wat je gezegd wordt, of ga anders terug naar huis!’ gromde de leider. Twee mannen kwamen op de bomen toe. ‘Bill!’ zei Hank Geer zacht. ‘Ja?’ fluisterde Bill angstig.


    ‘Verlaat de bomen en houd die jongens aan de praat. Overtuig hen ervan dat hier niemand is. Mijn revolver wijst naar je hoofd en ik heb nog nooit gemist!’


    Bill, trillend van angst op zijn oude benen, wankelde uit de bomen en werd door de twee jagers op een kreet van verrassing onthaald.


    ‘Alle mensen, Bill Tucker! Waar heb jij gezeten?’


    ‘Ik? Ik heb op mijn eentje gewerkt. Eén paar ogen heeft meer kans om iets te vinden dan twintig paar ogen, die allemaal op elkaar vertrouwen,’ zei Bill schijnbaar geërgerd.


    ‘Wat zou je gedaan hebben als je die vier nu eens ontdekt had, Bill?’


    ‘Ik heb meer geschoten in mijn leven dan jullie beiden samen en als het hard tegen hard gaat, is Bill Tucker nog nooit teruggedeinsd. Ik kan misschien niet zo snel praten als jullie, maar ik kan een stuk sneller schieten, geloof dat maar.’ Hij zette zijn hoed af en wreef over zijn voorhoofd. ‘Oef,’ vervolgde hij, ‘daar ga ik voor geen geld van de wereld meer doorheen. Het lijkt wel of er tussen die bomen ijzerdraad groeit in plaats van doornstruiken!’


    ‘Je wordt oud, Bill,’ zei een van de jongens spottend. Zelfs jij had moeten weten dat niemand zich in die bomen zou gaan verbergen.’


    ‘Als je zo oud zult zijn als ik, jonge blaag, zul je weten dat het meest onwaarschijnlijke de waarheid dikwijls het meest benadert!’ zei Bill wijsgerig.


    ‘Als er hier niets te vinden is, ga je zeker met ons mee, Bill?’


    Even heerste er een ogenblik van spanning. ‘Nee,’ zei Bill tenslotte, ‘ik ben al vroeg op pad gegaan en ik blijf hier een poosje in de schaduw zitten. Gaan jullie maar vooruit. Ik haal jullie wel in, want ik wil erbij zijn als de bandieten gesnapt worden.’


    ‘Tot ziens dan, Bill!’


    De jongens gingen, terwijl Bill met trillende handen een sigaret begon te rollen.


    ‘Je bent een troefkaart, ouwe!’ zei Hank zacht. ‘Blijf nu maar rustig staan, tot de anderen uit het gezicht verdwenen zijn.’ Bill stak de hand op, ten teken van antwoord. De bandieten slaakten een zucht van opluchting. Het gevaar was geweken! Niet voor lang echter, want de man die de jagers met de paarden volgde, zag Bill Tucker staan en kwam toe om een praatje te maken.


    ‘Hello, Bill!’ riep hij, toen hij naderbij kwam. ‘Kun je gezelschap gebruiken?’


    ‘Blijf maar niet te ver achter de anderen,’ zei Bill zonder de minste hartelijkheid. ‘Ze kunnen de paarden elk ogenblik nodig hebben.’


    De ander steeg echter toch even uit het zadel. ‘De jacht is bijna ten einde, en ik twijfel eraan of de stinkdieren nog wel gevonden zullen worden. De cirkel is bijna gesloten en nog hebben de jagers geen resultaat. Hé, wat is dat?’


    Er klonken kreten uit de richting van de groep struikgewas, waar de bandieten de nacht doorgebracht hadden. Scherpe ogen hadden ontdekt dat die plaats korte tijd geleden door meerdere personen ingenomen geweest was. Nu zou het geen vijf minuten duren voor ze het spoor naar de groep bomen ook gevonden hadden. Sam Buttrick gleed naar de rand van de bomen en zag dat een dozijn mannen in hun richting naderden. ‘Jij daar - met je paarden!’


    De man draaide zich als een tijger om, doch staarde recht in de lopen van twee revolvers, die stevig als rotsen in de handen lagen van Hank Geer.


    ‘Handen op, ouwe taaie,’ beval Hank.


    De man hief de handen op en was te verbaasd om aan tegenstand te denken.


    ‘Verzamel de paarden, jongens. Ze zijn precies op tijd gekomen, want het werd erg warm.’


    De mannen vlogen uit de bomen te voorschijn, keken even naar de paarden en zaten in een ommezien op de drie beste, terwijl het vierde voor Hank gereedgehouden werd. Een gehuil van woede en verontwaardiging weerklonk uit de groep van de naderende jagers, die meteen begonnen te rennen, alsof hun zielenheil ervan afhing. Maar wat konden ze ondernemen tegen de vier bandieten, die niet alleen op verse paarden zaten, maar alle andere paarden met zich meevoerden? Toen de vluchtelingen wegstoven, openden de jagers een wanhopig vuur, maar niemand was geraakt, toen ze over de top van de eerste de beste helling uit het gezicht verdwenen.


    Ze reden wat ze konden en elke seconde groeide hun hoop, want de achtervolging werd niet onmiddellijk georganiseerd. Dat was begrijpelijk, want het zou wel een poosje duren voor de jagers nieuwe paarden hadden.


    De vluchtelingen hadden een tweede geluk, dat misschien nog groter was. Praktisch alle mannelijke bewoners van de streek waren gemobiliseerd om deel te nemen aan de jacht en de kring te sluiten. Dat betekende dat zelfs de telefoon niet in staat was in korte tijd een groep mannen op de been te brengen, die de vluchtelingen de pas kon afsnijden.


    Hoewel ze zich heel goed bewust waren van deze omstandigheden, lieten de mannen niets aan het toeval over. Ze reden zo hard als hun paarden draven konden. Elke mijl bracht hen dichter bij de heuvels en de heuvels betekenden veiligheid. Twee uur later begonnen de paarden die ze bereden, tekenen van uitputting te vertonen. Ze verwisselden van paard en reden verder. Ze bleven snel rijden, hoewel ze nog steeds geen achtervolgers zagen.


    Op de middag waren de bandieten reeds diep in de heuvels doorgedrongen en toen de avond gevallen was, bereikten ze de plaats van verzameling - een oude keet nabij de ingang van een mijn.


    En rijk! Toen ze in het gezicht van de keet kwamen, kwamen Harry Christopher en zijn vijf mannen uit de hut te voorschijn. De achtervolgers hadden hen lelijk achter de veren gezeten, maar waren er niet in geslaagd ook maar één van de mannen te kwetsen!


    Over de groep die onder de leiding van Lefty Bill vertrokken was, hadden ze nog geen nieuws.


    ‘We waren al grafschriften aan het maken,’ zei Christopher. ‘Hebben jullie de buit nog?’ Hank Geer overhandigde de chef de zak. ‘Hoe ging het met jullie?’ vroeg hij. ‘Best,’ antwoordde Christopher. ‘Onze paarden waren een tikje sneller en harder dan die van de achtervolgers.’


    De bendeleden waren buitengewoon somber gestemd. De reden was niet ver te zoeken. Harry Christopher had een blunder gemaakt! Toen hij de bende in twee delen gesplitst had, had hij geen rekening gehouden met de dragers van de buit. Hoewel hijzelf het grootste aantal mannen onder zijn bevel genomen had, waren er in de groep van Lefty Bill niet minder dan vier van de zes mannen, die een zak toevertrouwd gekregen hadden. Van het fortuin dat in hun handen gevallen was, bevond zich niet minder dan twee derde in het bezit van een kleine groep van negen mannen onder het bevel van Lefty Bill, wiens hebberigheid spreekwoordelijk was. Het was helemaal niet uitgesloten dat Lefty Bill zijn mannen zou voorstellen het deel van de buit, dat ze in hun handen hadden, doodgewoon te verdelen onder hun.


    De enige die zich geen zorgen maakte over het uitblijven van nieuws van Lefty Bill, was Allan. Toen hij en de drie anderen gegeten hadden, nam hij Jim mee om een eindje te gaan wandelen.


    ‘Heb je het in de gaten gehad, Jim?’ vroeg hij. ‘Ze zijn nog slechter dan ze zelf weten. Dat is nu wel bewezen.’


    ‘Ik heb het van het begin af geweten,’ gaf Jim toe. ‘Ze zijn egoïsten en bandieten. Ik ben iets anders - ik ben alleen maar een avonturier. Je weet dat ik moreel gedwongen was om me een jaar aan Harry Christopher te verkopen, maar ik heb er nog geen moment spijt van gehad. In de bende heb ik het avontuur gevonden, dat ik al altijd nagejaagd had.’


    ‘Ik begrijp wat je wil zeggen, Jim, maar moord kun je niet als een avontuur opvatten.’


    ‘Ik heb nog nooit een moord gepleegd!’


    ‘Veronderstel dat we in de hoek gedreven waren en op de korrel genomen. Zou je dan teruggeschoten hebben?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Veronderstel dat je één van de anderen dodelijk getroffen had. Hoe zou je dat dan noemen?’


    ‘Zelfverdediging,’ antwoordde Jim prompt, maar hij sloeg de blikken neer en bleef een hele tijd in sombere gedachten verzonken.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XIII


    Het waren somber gestemde mannen, die zich die avond in hun dekens rolden om te gaan slapen. Ze waren nauwelijks gaan liggen, toen ze opgeschrikt werden door geweerschoten. Ze renden naar buiten en maakten het drama mee, dat zich op de berghelling afspeelde. Een enkele ruiter joeg zijn uitgeput paard tegen de helling op - drie anderen op frisse paarden volgden hem, wonnen bij elke schrede veld en schoten wat ze schieten konden.


    ‘Dat is de enige die van Lefty's groep overgebleven is,’ zei Hank Geer, die pessimistisch aangelegd was. ‘En hij wordt achtervolgd door een patrouille, die ook ons zal dwingen een nieuwe schuilplaats te zoeken.’


    Harry Christopher haalde de schouders op, nam zijn geweer in de hand en loste een wild schot. Het effect was verrassend! De drie achtervolgers bleven staan. Een tweede schot joeg hen op de vlucht. De ene ruiter bereikte de keet en liet zich uit het zadel glijden. Het was Chick Martin, een lid van Lefty's groep.


    Ze overstelpten hem met een vloed van vragen, maar hij wankelde naar de hut en zei mat:


    ‘Ik ben óp. Geef me een kop koffie met een scheut whisky.’


    Ze brachten hem het gevraagde. Hij scheen ervan op te kikkeren, want toen hij een sigaret gerold en opgestoken had, zag hij eruit als een ander mens.


    ‘Het is Lew Ramsay,’ zei hij.


    De anderen kreunden, want Lew Ramsay was de leider van de meest gemene bende, die ooit op de been gebracht was.


    ‘Wat gebeurde er? Ramsay overviel jullie, bleef aan de winnende hand en maakte zich meester van het geld. Is het niet?’


    ‘We ontmoetten Ramsay onderweg,’ zei Chick Martin.


    Hij zag natuurlijk aan ons en aan onze paarden dat we op de vlucht waren. Hij zei echter niets; hij wenste ons alleen maar geluk. Doch toen we 's avonds kampeerden, gaf Lefty Bill, die een wandelingetje was gaan maken, het alarm. Hij vertelde dat vijftien ruiters naderden. We vlogen op onze paarden en lieten ze rennen wat ze konden, maar Ramsay's mannen hadden verse paarden en we konden niet aan hen ontsnappen. We passeerden voorbij een kloof en reden er binnen.’


    ‘Hemel!’ zei Hank Geer. ‘Het was natuurlijk een doodlopende kloof!’


    ‘Nee,’ zei Chick, ‘helemaal niet. Wij dachten echter dat het een doodlopende kloof was en toen we een oude keet zagen staan, besloten we ons daar te verschansen. We kropen er allemaal in en hielden Ramsay op afstand. Ze omsingelden ons en wij dankten ons gelukkig gesternte dat we veilig waren. Veilig! Het duurde een halluur voor we ontdekten dat we ons in een ratteval gewaagd hadden. Zolang we nog paarden hadden, wanhoopten we niet, maar een uur later kwam Champ Sullivan ons zeggen dat een van de halfbloeden van Ramsay ongemerkt naderbij geslopen was en de paarden onder zijn neus op hol gejaagd had. We vloekten Champ uit en hij trok het zich zo erg aan, dat hij stil in een hoekje ging zitten. De volgende morgen was Champ verdwenen. De lafaard liet ons in de steek.’


    De luisteraars gromden en men had niet veel verbeelding nodig om zich voor te stellen wat er met Champ Sullivan zou gebeuren, als hij in hun handen viel.


    ‘Dat betekende dat Ramsay op de hoogte gesteld was van het fortuin dat we in ons bezit hadden. Toen konden we wel raden dat Ramsay in de buurt zou blijven, tot we van honger en uitputting niet meer wisten wat we deden. We praatten over een stormaanval, maar zonder paarden had zoiets natuurlijk geen zin. We zaten in de val. Zolang het licht was, konden we Ramsay's mannen op afstand houden. Geholpen door de duisternis konden ze ons echter besluipen. We rekenden er evenwel op dat ze niets zouden ondernemen, alvorens wij door honger verzwakt en uitgeput waren. Onder die omstandigheden was het van het allergrootste belang dat we jou een bericht zouden sturen. Lefty had een spel kaarten en we trokken. De laagste kaart wees de man aan, die zijn leven op het spel moest zetten. Ik was die man. Toen het donker geworden was, waagde ik het erop. De eerste honderd yards had ik geen last, maar toen werd ik opgemerkt door een schildwacht. Hij begon te schieten, maar ik beantwoordde hem met dezelfde munt en scheen een beetje beter te mikken. Hij duikelde uit het zadel en ik nam zijn plaats in. Een bende van tien man zette de achtervolging in, maar ik had een 'paard' tussen de knieën. Zeven ervan gaven het op, maar de andere drie waren hardnekkig als buldoggen. Hoe ik erin slaagde hen op afstand te houden en in het gezicht van de hut te komen, weet ik nu niet meer, maar mijn boodschap ken ik nog wel, Harry. Een half miljoen ligt in de Salisbury-canyon op je te wachten, maar je moet het zelf gaan halen.’


    Er viel een drukkende stilte over de groep. Alle mannen dachten ingespannen na en zochten een oplossing van dit hopeloze probleem.


    ‘Er is nog iets dat me dwars zit,’ zei Hank Geer. ‘Ramsay weet dat Chick ons bereikt heeft. Hij weet dus ook dat wij al het mogelijke zullen doen om de anderen te ontzetten. Heel waarschijnlijk zal Ramsay nu trachten het met de anderen op een akkoordje te gooien. Vermoedelijk zal hij hen de vrijheid aanbieden in ruil voor het geld.’


    ‘Als wij allemaal naar de Salisbury-canyon gaan,’ zei Sam Buttrick, ‘zijn we, samen met de mannen in de hut, even talrijk als de bende van Ramsay. Laten wij het erop wagen en het man tegen man uitvechten.’


    ‘Je spreekt als een dwaas en je bent een dwaas, Sam,’ zei Harry Christopher streng. ‘Veronderstel dat we een bloedbad veroorzaken en aan de winnende hand blijven? Hoeveel van ons zullen er dan overblijven om de buit te delen? Twee of drie! Wij hebben allemaal evenveel recht om ervan te genieten. Trouwens, als we een aanval waagden, zou Ramsay vier mannen opdracht geven om de keet te belegeren en te beletten dat onze vrienden in de hut ons zouden helpen. Dan zou hij nog over meer mannen beschikken om onze aanval af te slaan.’


    ‘Stuur een boodschap aan Lefty. Vertel hem dat wij een aanval van buiten af zullen wagen en dat hij op hetzelfde ogenblik een uitval moet doen. Dan zit Ramsay tussen twee vuren.’


    Harry Christopher knikte langzaam. Hij was altijd bereid goede raad te accepteren, maar hij hield er niet van dat te veel mensen hun mening zeiden. Daarom verzocht hij Hank Geer en Chick Martin met hem naar buiten te gaan om de zaak te bespreken en een beslissing te nemen.


    Ze legden een vuurtje aan in de lijnzijde van een grote rots en knielden erbij neer, want de nacht was koud.


    In de eerste plaats tekende Chick Martin een plattegrond van de Salisbury-canyon. Het bleek - en Chick Martin was buitengewoon zeker van zijn stuk! - dat de canyon de vorm had van een langgerekte V. De wanden waren zo steil dat mens noch paard ze konden beklimmen, en als men tot de keet wilde doordringen, moest men ofwel langs de brede ingang ofwel langs de zeer nauwe uitgang passeren. Het voor en het tegen werd besproken en tenslotte zei Harry Christopher:


    ‘Ramsay is zo'n sluwe vos, dat hij praktisch elk plan kan voorzien en er ook maatregelen tegen kan nemen. Wij moeten zo'n sluw plan bedenken dat we Ramsay om de tuin kunnen leiden, zodat we tenminste het voordeel van de verrassing hebben.’


    De anderen gingen daarmee akkoord, maar bekenden dat ze niet in staat waren een dergelijk sluw plan te bedenken.


    ‘We moeten Ramsay en zijn jongens ervan overtuigen dat we langs de ene zijde zullen komen en dan langs de andere zijde aanvallen,’ zei Harry Christopher.


    ‘Hoe zul je dat doen?’


    ‘Met een valse boodschap. We moeten een boodschap voor Ramsay opstellen, maar de boodschap de schijn geven, dat ze voor Lefty Bill bestemd is.’


    ‘Met andere woorden, we moeten een boodschapper in de handen van Ramsay laten vallen. Maar wie?’


    ‘We moeten een boodschapper aanduiden, die ongetwijfeld in de handen van Ramsay zal vallen, zonder dat hij weet dat dit de bedoeling is. Een lastpost met handen als berenklauwen, maar het verstand van een vlieg.’


    ‘Al Vincent!’ zei Hank Geer.


    ‘Juist.’


    ‘Hm. Ik vrees dat enkel een kogel hem kan doen stoppen. Hij is niettegenstaande zijn domheid vervloekt eerlijk, Harry. Ik heb het ondervonden tijdens de vlucht. Ik heb hem in actie gezien en ontdekt dat hij trouwer is dan goud. Ik zou het vreselijk vinden als hem iets overkwam.’


    ‘Luister, Hank, is hij een half miljoen waard?’


    Hank beet op de lip, doch antwoordde niet.


    ‘Hij zal een snelle dood krijgen, Hank,’ zei Harry overredend. ‘De mannen van Ramsay schieten raak, en dit is onze enige kans om weer in het bezit te komen van ons geld.’


    Tweemaal opende Hank de mond om voor Allan op te komen, maar de gedachte aan het half miljoen sloot zijn lippen en Harry Christopher begon de boodschap voor Lefty op een stuk inpakpapier te schrijven.


    ‘Beste Bill,


    Door Al Vincent laat ik deze boodschap overbrengen, opdat je zou weten dat we onmiddellijk maatregelen zullen treffen om je te ontzetten. Vincent zal kort na het invalllen van de schemering bij jullie arriveren. Ik ben ervan overtuigd dat hij in Ramsay's lijnen zal komen, want hij kent geen hindernissen als het erom gaat zijn vrienden een dienst te bewijzen. Je zult dus weten dat wij door de brede ingang van de kloof zullen komen. Langs die kant zal Ramsay ons niet verwachten, daar een aanval door de nauwe uitgang logischer zou zijn. Ik zal paarden voor jullie meebrengen. Breek uit zodra jullie de eerste stralen van de zon over de rand van de canyon zien verschijnen. Ren regelrecht naar de ingang van de kloof. Ik en de jongens komen jullie tegemoet, zo snel als onze paarden ons dragen kunnen. We zullen jullie meer dan halfweg tegemoet komen, en vóór Ramsay weet wat er aan de hand is, zullen jullie al te paard zitten. Let op de zon en aarzel geen seconde als jullie de eerste stralen zien. Ik geef Al ook een zak eten mee. Het zal genoeg zijn om jullie maag één keer te vullen en jullie moed en vastberadenheid te geven voor het grote ogenblik.


    Veel geluk, Harry.’


    Hij las deze brief aan de anderen voor en Hank Geer vergat dat hij het vreselijk zou vinden als Allan iets overkwam. De eenvoud van het plan stemde hem enthousiast. Allan werd gevangen genomen, Ramsay las de boodschap, concentreerde zijn strijdkrachten op de ingang van de kloof en de aanval zou langs de uitgang van de canyon gebeuren.


    Op die manier zouden ze een gevecht met het gros van Ramsay's troepen uit de weg gaan, tot ze allemaal bij elkaar waren en dan zou zelfs Ramsay er twee keer over nadenken voor hij iets ondernam.


    De twee helften van de bende zouden verenigd zijn en iedereen zou kunnen genieten van zijn deel van de buit. De enige prijs die betaald moest worden, was het leven van Allan Vincent, maar het was nu eenmaal een feit dat men nooit grootse dingen kon bereiken zonder af en toe een kleine opoffering te doen.


    De enige moeilijkheid was Allan Vincent ervan te overtuigen dat hij deze moeilijke taak op zijn schouders moest nemen. Dat zou Harry Christopher persoonlijk doen, maar hij deed het niet meteen. Hij wachtte tot de volgende morgen, na het ontbijt.


    ‘Al,’ zei hij, ‘ik heb je in de gaten gehouden sinds je je bij ons aangesloten hebt, en ik heb ontdekt dat je vervloekt weinig fouten maakt. Er zijn natuurlijk een paar dingen die je niet weet, maar je leert vlug. Je hebt een hoofd op je schouders. Daarom ben jij de enige tot wie ik me nu om hulp kan wenden. Ik heb een boodschap voor Lefty Bill. Wil jij die overbrengen?’


    Als hij Allan gevraagd had of hij doodgeschoten wenste te worden, zou Allan niet meer verrast geweest zijn. Harry scheen echter niet op een onmiddellijk antwoord te staan en vervolgde:


    ‘Die taak is moeilijker dan die van Chik Martin. Ramsay zal nog veel voorzichtiger geworden zijn nu één man door de lijnen geslopen is. Daarom moet ik mijn beste man sturen. Dat ben jij! Wat denk je ervan, Al? Het is een gevaarlijke opdracht, maar de voldoening zal groot zijn. Zeven van onze vrienden zijn veroordeeld om van uitputting te sterven, tenzij jij hen een boodschap en een zak met levensmiddelen brengt.’


    Hij had de juiste snaar aangeraakt en grijnsde inwendig, toen hij zag dat Allan de rug strekte.


    ‘Ik heb mijn woord gegeven dat ik al je bevelen trouw zou uitvoeren, Harry,’ zei Allan. ‘Dit is geen bevel, maar ik beschouw het als dusdanig. Wanneer moet ik vertrekken?’


    Harry greep de hand van Allan en drukte die krachtig en hartelijk.


    ‘Zoon!’ zei hij. ‘Jij bent voorbestemd om grootse dingen te doen!’


    Allan gromde even, stond op en ging recht naar Jim Jones om raad te vragen. Christopher riep Hank Geer bij zich.


    ‘Zorg ervoor,’ zei hij, ‘dat de waarheid voor Jim verborgen blijft; anders schiet hij ons allemaal aan flarden!’

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XIV


    Jim deed zijn best om Allan van gedachte te doen veranderen, daar hij begreep dat een poging om de hut te bereiken, gelijkstond met zelfmoord, maar toen Allan onverzettelijk bleef, gaf hij hem al de goede raad die hij kon missen.


    Een deel van die goede raad bestond uit een beschrijving van Ramsay en zijn mannen. Hij legde er de sterkste nadruk op dat Ramsay een bende gevormd had uit kerels, die te gemeen en te beestachtig waren om in gewone benden geduld te worden. Ramsay beschreef hij als een roofdier zonder geweten noch moraal.


    ‘Vergeet nooit dat het beesten zijn, Allan,’ zei Jim ernstig. ‘Jouw grootste tekortkoming is, dat je denkt dat iedereen even eerlijk en trouw is als jij. Vergeet dat voorlopig en als je een van Ramsay's handlangers ziet, schiet dan zonder vragen te stellen en schiet om te doden!’


    Allan dacht ernstig over deze woorden na, toen hij in de richting van de Salisbury-piek vertrok. Omstreeks zes uur arriveerde hij in de buurt van de canyon. Daar sloeg hij een kamp op en wachtte op de duisternis om de stunt te wagen.


    De duisternis was al gevallen en duizenden sterren schitterden aan de hemel, toen Allan zijn weg verder zette. Ongehinderd bereikte hij de brede ingang van de kloof. Hij bleef staan om poolshoogte te nemen. Hij kwam tot de ontdekking dat de kloof precies beantwoordde aan de beschrijving, die Harry Christopher ervan gegeven had. Het was echter te donker om te zien waar de schildwachten opgesteld waren en waar de verdedigingslijn van Ramsay zich bevond.


    Harry had hem gezegd dat hij de kloof moest verkennen voor hij erin doordrong, maar hoe kon hij een kloof verkennen, als het te donker was om verder dan een paar meter te zien? Hij haalde de schouders op en dreef zijn paard heel langzaam vooruit. Niemand zou er op het eerste moment aan denken dat een ruiter, die zo op zijn dode gemak reed, een vijand zou kunnen zijn. En zelfs de mannen van Ramsay zouden niet beginnen te schieten vóór ze wisten met wie ze te doen hadden.


    Hij was een heel eindje gevorderd voor hij aangeroepen werd. Hij keek in de richting van de stem en zag het sterrenlicht weerkaatsen in de lange loop van een geweer. Hij hield zijn paard in en riep: ‘Ja? Wat is er aan de hand?’


    ‘Wie ben jij?’ riep de stem.


    ‘Tom Smith van de Circle Z-ranch.’ Hij wist dat de Circle Z-ranch ergens in de buurt lag, maar dat was dan ook alles. Misschien wist de schildwacht er veel meer van. Als dat het geval was, zou hij zijn geweer laten antwoorden I


    ‘Wat doe je in deze buurt, Tom Smith?’


    ‘We verloren een paar koeien en ik werd erop uitgestuurd om ze te zoeken. Het was mijn bedoeling hier in de canyon te overnachten en morgen verder te zoeken. Mijn paard is te moe om naar de ranch terug te keren.’


    ‘Waarom wil je bepaald in deze canyon overnachten?’


    ‘Er staat hier ergens een oude keet, waar water te vinden is en waar ik mijn avondmaal kan koken. Wat is er aan de hand, vriend?’ De ander grinnikte.


    ‘Ik sta hier alleen maar om zwervende cowboys te vertellen dat het op het ogenblik zeer ongezond is in de Salisbury-canyon.’


    ‘O ja?’


    ‘En of! Er heerst een vreemde koorts in de kloof. Die koorts overvalt de mensen die te veel vragen stellen, en er zijn er al geweest die ervan gestorven zijn!’


    ‘Wel,’ zei Allan, ‘ik denk er niet aan verder te rijden als jouw geweer 'nee' zegt.’


    ‘Het zegt zeer beslist: nee! En aan herrie schijn jij een broertje dood te hebben, hé, Tom Smith?’


    ‘Ik ga elke vorm van herrie zorgvuldig uit de weg.’ De schildwacht snoof verachtelijk, maar hij was nog niet tevreden.


    ‘Hoe gaat het met de ouwe Carey op de Circle Z?’ vroeg hij.


    ‘Beter,’ zei Allan.


    ‘En ik dacht dat de dokter hem opgegeven had?’


    ‘Zelfs dokters vergissen zich wel eens.’


    ‘Dat ondervond ik. Als kleine jongen werd ik opgegeven wegens longtuberculose en kijk nu eens!’ Hij stond op en bleek een reus te zijn.


    ‘Je bent groot!’ zei Allan.


    Hij schoof de hand in zijn zak en zei verrast: ‘Hé, ik ben mijn pakje tabak kwijt. Kun jij me helpen?’


    De ander aarzelde, alsof hij geen risico wenste te nemen. Doch de onverschilligheid van Allan had hem volledig om de tuin geleid en hij kwam naderbij. Hij schoof zijn geweer onder zijn rechterarm en hield de vinger aan de trekker. Dan stak hij met de linkerhand zijn tabak en vloeitjes uit.


    Toen Allan dicht genoeg bij hem was om de tabak aan te nemen, zag hij dat het gezicht van de man even grof was als hijzelf. Hij had een korte baard en een paar glinsterende oogjes, die Allan scherp in de gaten hielden.


    Ondertussen probeerde Allan voor het eerst van zijn leven een sigaret te rollen. Hij vouwde een vloeitje tussen zijn wijs- en middelvinger, zoals hij dat reeds honderdmaal had zien doen en goot er een beetje tabak in. Dan begon hij traag te rollen, maar wist dat de tijd kortte en dat de schildwacht zijn onhandigheid zou opmerken.


    ‘Wat doe je nu met je sigaret?’


    ‘Ik scheurde het papiertje,’ zei Allan en liet alles vallen. ‘Ik heb altijd last met mijn handen. Kijk maar eens!’


    Hij stak de rechterhand naar de schildwacht uit en maakte zijn voeten ongemerkt uit de stijgbeugels los.


    ‘Wat mankeert er aan je hand?’ vroeg de schildwacht. ‘Ik zie er niets verkeerds aan.’


    ‘Zenuwen!’ riep Allan. Op hetzelfde ogenblik schoot zijn hand naar voren en de machtige vingers vonden de gespierde hals onder de baard.


    De ander liet zijn geweer vallen en greep met beide handen Allans pols beet. Doch Allan liet zich uit het zadel glijden en trof de man in het gezicht met een linker direct, die de beginnende kreet op zijn lippen smoorde.


    Allan hield rekening met de mogelijkheid dat er nog andere schildwachten in de buurt waren en achtte het noodzakelijk dat hij deze man uitschakelde voor hij alarm kon geven.


    Hij sloeg de man weer in het gezicht met zijn linkervuist en hij voelde diens neusbeentje breken. Hijgend naar adem greep de schildwacht zijn revolver. Allan dook onder de revolver door en gaf de man een zet met zijn schouder. Deze viel achterover en bleef doodstil liggen.


    De rots waar hij met zijn achterhoofd op gevallen was, werd rood van het bloed dat uit een gapende wonde droop. Was de man dood?


    Allan had geen tijd om dat te onderzoeken. Hij vloog terug in het zadel en dreef zijn paard de kloof in. Tot zijn grote verbazing zag hij dat het tussen de hoge, steile wanden van de kloof veel minder donker was dan hij had verwacht. Allan wist dat het te licht was om hem toe te laten zich te verbergen. Als hij niet verder kon rijden zonder opgemerkt te worden...


    Nauwelijks was deze gedachte door zijn brein geflitst, toen hij een zware stem hoorde - achter zich. Die stem werd gevolgd door donderende ontbrandingen van talrijke geweren.


    De echo's van die schoten donderden door de hele kloof. Allan gaf de hoop om de keet ongezien te bereiken op, maar was niet dwaas genoeg om in het midden van de smalle kloof te blijven rijden. Hij zwenkte scherp naar rechts en dwong zijn paard tot een zeer langzame draf, daar hij wist dat een langzaam bewegend voorwerp minder snel opgemerkt werd dan een snel bewegend lichaam.


    Hij bereikte de schaduw van de rotswand en volgde deze heel behoedzaam. Enkele seconden later stormde een groep van vijf ruiters naar de ingang van de kloof. Ze waren geen vijftig yards van Allan verwijderd. Hij slaakte een zucht van opluchting dat ze hem in galop voorbijreden, maar weer klonk de donderende stem achter hem en waarschuwde de ruiters dat ze al te ver waren. Ze draaiden zich ter plaatse om en renden regelrecht op Allan af. Hij begreep dat hij verloren was en gaf zijn paard de sporen.


    Hij keek over zijn schouders en zag dat de achtervolgers steeds veld wonnen. Hij kwam tot de conclusie dat zijn zaak er hopeloos voorstond en werd eensklaps wild. Hij werd een andere man - een man die enkel leefde voor de opwinding, die een ongelijke strijd hem kon schenken. Zonder dat hij het wist, slaakte hij een lang aangehouden, hese kreet.


    Zijn paard sprong vooruit, alsof het enkel op die kreet gewacht had om zijn reservekrachten aan te spreken. De achtervolgers verloren veld.


    Vier mannen hadden vóór Allan een groep gevormd, die hem kalm opwachtte. Hij zag de mannen duidelijk en hij zag de revolvers die stevig als rotsen in hun vuisten lagen.


    Hij trok zijn paard even naar rechts, dan weer naar links en brullend als een tijger chargeerde hij de vier kerels.


    Ze begonnen te schieten alsof ze op een exercitieterrein stonden. Allan greep zijn revolver. Hij wist dat het geen zin had te mikken van de rug van een galopperend paard en schoot, zoals Jim het hem geleerd had, met zijn wijsvinger langs de loop van zijn Colt.


    Hij schoot. Er gebeurde niets. Hij schoot nogmaals en één van de vier mannen gooide de armen in de hoogte voor hij als een levenloos iets uit het zadel viel.


    De drie andere mannen bleven schieten en eensklaps kreeg Allan een klap tegen het hoofd. Hij wankelde in het zadel, maar hield zich met de linkerhand aan de zadelknop beet. Hij voelde iets warms over zijn gezicht stromen en wist dat hij door een schampschot geraakt was. Dat maakte hem nog wilder. Hij schoot en zag maar twee mannen meer voor zich. Hij voelde zijn hoed van zijn hoofd vliegen; voelde dat een kogel door zijn jas scheurde, doch er waren slechts twee tegenstanders meer en hij dreef zijn paard op hen toe.


    Een ogenblik leek het alsof hij één van de ruiters tegen de grond wilde rennen, maar op het laatste ogenblik gaf hij een ruk aan de teugels en zijn paard sneed tussen de twee mannen door. Hun revolvers spoten vuur en vlam en Allan voelde dat zijn paard een kogel in de bil gekregen had. Het beest wankelde, maar hervond zijn evenwicht en strompelde verder.


    Op driehonderd yards afstand zag Allan de hut, waar hij bescherming zou vinden. Hij trok zo hard mogelijk aan de teugels. Hij wist dat zijn paard direct door de knieën zou gaan als hij de teugels vierde.


    Voor hem hoorde hij een gegil en gehuil, alsof alle duivels uit de hel losgebroken waren. Hij begreep dat het de mannen van Lefty Bill waren, die het gehuil aangeheven hadden toen ze hem herkend hadden. Maar waarom schoten ze niet om de achtervolgers te ontmoedigen? Alleen uit vrees dat ze hem zouden raken? Dan moesten ze er erg aan toe zijn!


    De zak met de levensmiddelen nam hij over zijn linkerarm. Als zijn paard het niet uithield, moest hij trachten de zak zelf naar de hut te dragen. Het paard rende nog honderd yards. Dan stortte het in elkaar. Allan vloog uit het zadel en kwam op de grond terecht met een schok, die hem alle kleuren van de regenboog deed zien.


    Het duurde slechts een ogenblik. Dan drukte hij zich langzaam omhoog. Hij zag dat de achtervolgers uit het gezicht verdwenen waren. Geen wonder, want zodra Allan gevallen was, hadden de mannen in de keet het vuur geopend. De schoten verstomden toen Allan de arm in de hoogte stak. Drie mannen verlieten de hut in stormpas om hem ter hulp te komen, maar hij had geen hulp nodig. Hij richtte zich op en slingerde de zak over zijn schouders. Hij keek nog één keer naar zijn dappere paard. Alleen het noodlot had gewild dat het paard gestorven was in plaats van de man.


    De drie mannen, die zagen dat hun redder in de nood geen hulp nodig had, klopten op zijn schouders, schreeuwden hun vreugde uit en begeleidden hem dansend naar de hut.


    ‘Ik heb een boodschap van Christopher...’ begon Allan, maar er was geen man die aandacht aan hem besteedde.


    Hun aandacht was bij de zak die hij meegebracht had. Hun hongerige magen hadden hen reeds verraden dat er in die zak alleen maar levensmiddelen konden zitten. Ze drukten Allan op een stoel in een hoek en begonnen het eten klaar te maken. In minder tijd dan nodig is om te vertellen, lagen dikke plakken spek in de pan te kissen, terwijl het water voor de koffie kookte en een van de mannen deeg maakte om koeken te bakken.


    Allan had niets ander te doen dan zijn wonden te verzorgen. Met een stukje spiegel dat hij op de vloer gevonden had, bestudeerde hij zijn hoofdwonde. Hij had erg gebloed, maar toen hij de wonde uitwaste, bleek het slechts een schram te zijn. Hij wikkelde een smalle band van een stuk gescheurd doek rond zijn hoofd. Zijn schouderwonde was evenmin ernstig.


    Toen de maaltijd klaar was, vielen de mannen eropaan en alleen al de wijze waarop ze aten, bewees dat ze uitgehongerd waren. Allan dacht aan Ramsay en herinnerde zich gehoord te hebben dat deze man sluwer was dan een vos. Als hij hoorde dat er levensmiddelen naar de keet gebracht waren, zou hij op zijn vingers kunnen uittellen dat de belegerden enkel aandacht zouden hebben voor hun eten, en dan zou hij het moment wel eens geschikt kunnen achten om een aanval te ondernemen. Daarom greep Allan een geweer en ging voor de deur op wacht staan.


    Eenklaps zag Allan iets bewegen in de struiken. Hij staarde naar die plaats en meende een man te herkennen. Zijn blikken gleden snel naar links en naar rechts en hij zag dat niet minder dan vier mannen de hut beslopen.


    Hij schouderde zijn geweer en loste een schot. Onmiddellijk vlogen de vier mannen op om dekking te zoeken. Dat niet alleen! Ook uit andere richtingen weerklonken geluiden, die op een overhaaste terugtocht wezen.


    Allan had goed geraden, toen hij dacht dat Ramsay juist nu iets zou ondernemen en het vervulde hem met een vreugde, dat hij erin geslaagd was een stel niets vermoedende kerels voor een vreselijke dood te beschermen.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XV


    De mannen in de hut waren, bij het geluid van Allans schot, met hun wapens in de hand naar de deur en ramen gevlogen, maar ze kregen niet meer de kans om hun wapens te gebruiken. De vijand was verslagen!


    ‘Als de stinkdieren een aanval gewaagd hadden bij het horen van het schot van de jongen,’ zei Denver Charlie, ‘zouden we er gloeiend bij geweest zijn. Lefty, jij bent de generaal van deze groep, maar ik vrees dat je je taak niet ernstig genoeg neemt. Ons lot lag in de handen van een jongen - een groentje!’ En hij keek met bewonderende blikken naar Allan. ‘Al,’ vervolgde hij, ‘het verheugt me je te kunnen zeggen dat je ons allen in de schaduw gesteld hebt! Je redde ons van de hongerdood! En je redde ons bovendien voor de dolken van Ramsay's sluipmoordenaars. Zoon, ik druk je de hand!’


    Hij drukte Allan inderdaad met een zekere plechtigheid de hand en de anderen volgden zijn voorbeeld. Sommige mannen mompelden ook iets, zoals: ‘Jongen, ik heb wel eens slechtere mannen ontmoet dan jij!’


    ‘Zoon, je bent je gewicht in goud waard!’


    ‘Ouwe, je hart is edel als diamant!’ Het was een soort van ritueel. Allan begreep de betekenis ervan. Deze mannen brachten hem aan het verstand dat ze hem als een van hun groep accepteerden.


    Hij voelde zich een beetje als iemand die een grote beloning krijgt voor een kleine vriendendienst. Zij schenen van oordeel te zijn dat hij iets groots gedaan had, maar hij had de indruk dat hij door zijn geluk gediend was. Hij had zijn opdracht uitgevoerd -- dat was alles.


    Hij wist dat hij door hen als hun gelijke beschouwd werd en toch waagde hij het nog niet zich in hun gesprekken te mengen. Hij trok zich weer in zijn hoek terug en luisterde naar de anderen, die nu eindelijk tijd en aandacht hadden voor Christophers boodschap.


    Lefty Bill las de boodschap eerst voor zichzelf en las haar dan aan de anderen voor. Twijfel spiegelde zich op hun gezicht af. Ze bleven zwijgen toen Lefty Bill klaar was. Iemand moest met zijn mening voor de dag komen. Wie zou het zijn?


    Tenslotte nam Tom Morris het woord. ‘lk geloof,’ zei hij, ‘dat de chef ziek was toen hij dit schreef. Die hele boodschap is in tegenspraak met zijn karakter.’


    ‘Hij houdt er niet van dergelijk risico te nemen,’ stemde Denver Charlie in. ‘Een aanval bij dageraad, als Ramsay's honden kunnen zien om te schieten? Dat is klinkklare onzin!’


    ‘De hut bij dageraad verlaten en ons te voet in de kloof wagen,’ vervolgde Tom Morris, ‘staat gelijk met zelfmoord. Stel je eens voor dat Harry en de jongens maar twee minuten vertraging hadden? Dan zouden we allemaal twee dozijn kogels geslikt hebben vóór ze bij ons waren.’


    De anderen knikten allemaal, behalve Lefty Bill. Hij had gewacht om te voelen waar de wind vandaan kwam en zei nu rustig:


    ‘Harry Christopher bracht ons alleen geluk en diegenen die denken dat ze zonder Harry even ver hadden kunnen komen, zijn de tijd vergeten dat ze voor eigen rekening werkten.’


    ‘Wij werkten voor ons deel van de buit,’ zei Denver.


    ‘Juist, maar dat deel was juist altijd zo groot, omdat Harry voor het nieuws zorgde. Wie van jullie had gehoord dat de trein die we overvielen, zo rijk geladen zou zijn vóór Harry het ons vertelde?’


    Er heerste een ogenblik stilte en dan zei Tom Morris: ‘Ik begrijp niet waarom wij in twee groepen verdeeld werden na de overval. Als we samen gebleven waren, had Ramsay ons niet lastig kunnen vallen.’


    ‘Veronderstel dat de kerels van Cranston ons ingehaald hadden?’ vroeg Lefty. ‘Als we samen gebleven waren, hadden we nooit kunnen reizen zonder een spoor achter te laten.’ Lefty haalde diep adem en vervolgde: ‘We zitten in de penarie, maar het heeft geen zin daar iemand voor te blameren. Harry hield rekening met wat hij wist toen hij zijn plan maakte, en dat was goed. Ontsnapten we aan de mannen van Cranston, ja of nee? Hoe kon Harry voorzien dat Ramsay zich met de zaak zou bemoeien?’ Hij kreeg geen antwoord en bracht zijn mening verder onder woorden: ‘Die aanval bij dageraad is gewaagd. Dat begrijpt zelfs een dwaas, maar hoe is onze situatie hier? Hopeloos! We hebben één maaltijd gekregen - dank zij de jongen - maar morgen zullen we weer honger hebben en Ramsay heeft genoeg verstand om zijn ogenblik af te wachten. Jongens, juist in het gewaagde van dit plan ligt de kiem van het succes. Hoe het ook zij, ik waag het, alleen al omdat Harry het zo verlangt. Gaat het goed, dan zal Harry geprezen worden als de beste leider die ooit op een paard zat. Gaat het verkeerd - wel, dan kunnen we met onze revolvers in de vuist sterven. We zullen de buit hier begraven en later komen halen. Ik ga! Jullie kunnen er tot morgen over nadenken of jullie meegaan of niet. Ik zal jullie kort voor het opkomen van de zon wekken. Dat is alles!’


    Ze gingen slapen, maar de onrust van hun slaap bewees dat ze allemaal ernstig over de woorden van Lefty Bill nadachten. Niemand hoefde gewekt te worden toen de nacht ten einde liep.


    Hun eerste werk was het nakijken van hun vuurwapens. Toen stelde Lefty hen voor de keus.


    ‘Jongens,’ zei hij, ‘we kunnen hier rustig blijven zitten tot Ramsay met Harry Christopher afgerekend heeft en dan wachten tot hij ons naar de hel komt jagen, maar we kunnen ook gehoor geven aan Harry's boodschap en bewijzen dat we weten wat een woord van eer is. Wat beslissen jullie?’


    Drie mannen zeiden dat ze klaar waren om te vertrekken. De stilte van de anderen kon als een toestemming opgevat worden.


    Het zal niemand verbazen dat de reputatie van Walt Jardine en Elias Johnston, na hun tweede ontmoeting met Allan Vincent, ver beneden het nulpunt gedaald was. Vroeger had Jardine zich altijd bij de mening van de sluwe Johnston neergelegd, maar nu weigerde hij nog naar hem te luisteren. Hij zei kort en bondig dat hij het spoor van Allan Vincent zou oppikken - alléén, als het moest, met Johnston, als deze mee wilde gaan.


    Ze gingen samen op weg I


    Onderweg hoorden ze dat een trein door de bende van Christopher overvallen was en daar ze praktisch zeker waren dat Allan zich bij die bende aangesloten had, zwenkten ze direct, in de richting van Cranston.


    Toen ze daar arriveerden, waren de mensenjagers reeds teruggekeerd - zonder resultaat. Ze waren woest, omdat ze er niet in geslaagd waren de bandieten te vangen, en daar het gebruikelijk is dat men iemand de schuld geeft, als er iets verkeerd gegaan is, werd Bill Tucker verantwoordelijk gesteld voor de ontsnapping van de bandieten.


    Johnston en Jardine gingen een bezoek brengen aan Bill Tucker, de enige die een deel van de bende van nabij gezien had.


    ‘Vriend,’ zei Johnston, ‘wij willen je slechts één vraag stellen. Weet jij toevallig of er bij de bende een zekere Allan Vincent was?’ Het gezicht van Tucker klaarde onmiddellijk op. ‘Als hij er niet geweest was, zou ik nu ergens liggen te rotten,’ antwoordde hij. ‘Het was Allan Vincent, die mij een half dozijn maal in bescherming nam, toen de anderen me wilden vermoorden. Allan Vincent is de eerlijkste en de trouwste jongen die ik ooit ontmoette, en ik kan niet begrijpen hoe hij bij die bende terechtkwam. Begrijpen jullie dat?’


    ‘Hij zal niet langer meer bij de bende blijven,’ voorspelde Johnston. ‘We hebben zijn spoor opgepikt om hem ervan te overtuigen dat zijn plaats niet in de bende is. Je hebt ons een grote dienst bewezen door te bevestigen dat hij nog bij de bende is. Dank je wel, ouwe.’ En ze vertrokken in de richting van de bergen. De eerste nacht kampeerden de twee vrienden hoog in de bergen. Het was een heel stuk na middernacht, toen ze door het hinniken van een paard gewekt werden. De maan straalde zo helder aan de hemel, dat het hen niet de minste moeite kostte de groep ruiters te zien, die onder hen door een kloof reed. Het merkwaardige van die groep was, dat verschillende mannen een paar gezadelde, maar onbereden paarden aan de teugels meevoerden.


    Ze wachtten ademloos tot de groep uit het gezicht verdwenen was. Toen vroeg Jardine:


    ‘Elias, heb je goed naar het paard van de eerste ruiter gekeken?’


    ‘Niet bepaald. Waarom?’


    ‘Ik mag een boon worden, ouwe, als dit niet het paard van Harry Christopher was! Dat was een deel van de bende die we zoeken!’ Johnston hield de adem in. ‘Dan... dan was Vincent er ook bij.’ Ze zadelden hun paarden en zetten de achtervolging in. De bende reed betrekkelijk snel, maar de paarden van Jardine en Johnston konden de snelheid gemakkelijk volgen.


    De bende reed de hele nacht door en toen de maan verbleekte, schenen ze hun doel nog niet bereikt te hebben. Ze hadden een hele tijd gedaald, maar kort voor het aanbreken van de dag begonnen ze weer te klimmen. ‘Ken jij deze buurt?’ vroeg Jardine aan Johnston.


    ‘Waar gaan die kerels naartoe? Ze rijden verdraaid naar het einde van de wereld.’


    ‘Dat is de Salisbury-piek en onder ons ligt de Salisbury-canyon,’ zei Johnston. ‘Wat die kerels in het schild voeren, weet ik ook niet, want als ze nog verder moeten, hadden ze door de Salisbury-canyon moeten gaan, waar het spoor even gemakkelijk is als de hoofdstraat van een nederzetting. Ouwe taaie, er gaat iets gebeuren!’


    De mannen van Christopher reden nog een eindje verder, doch zwenkten dan scherp naar rechts en daalden langs een smalle canyon naar de Salisbury-kloof af. Voor Jardine en Johnston de anderen volgden, bestudeerden ze de kloof gedurende enkele ogenblikken. Ze zagen de oude, wankele kreet en het dunne rookspiraaltje dat eruit omhoog kringelde.


    ‘Vermoedelijk een zwerver, die toevallig op de keet stootte en er overnachtte,’ meende Johnston.


    Ze besteedden verder geen aandacht aan de hut, doch volgden de bende door de canyon, waar de Salisbury-kloof volledig aan hun gezicht onttrokken was.


    Hun aandacht werd trouwens afgeleid door het opkomen van de zon, die over de pieken in het gezicht kwam.


    Bijna op hetzelfde ogenblik hoorden ze een moordend salvo in het hart van de Salisbury-kloof.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XVI


    Zodra de beslissing in de hut gevallen was, troffen de mannen de laatste voorbereidingen. Het enige wat ze op hun tocht nodig zouden hebben, waren hun vuurwapens en voor het laatst keken ze die nog eens na.


    Ze trokken hun gordel een beetje steviger aan. Ze keken twijfelachtig naar hun laarzen met hoge hakken, zonder welke ze niet konden rijden, maar die hen, nu ze op eigen kracht aangewezen waren, vreselijk zouden hinderen.


    Tenslotte, toen ze niets meer te doen hadden, keken ze elkaar in de ogen. Het waren allemaal mannen, die samen de wildste avonturen beleefd hadden.


    Allan staarde de mannen aan en las in hun gezicht dat ze zich allen op de dood voorbereid hadden. Hij was trouwens ook van oordeel dat hun plan gelijkstond met zelfmoord, maar hij was er de man niet naar om achter te blijven als alle anderen bereid waren hun risico op te nemen.


    Lefty Bill had de deur op een kier gezet en toen de dageraad door een rode gloed aangekondigd werd, zei hij:


    ‘Jongens, dat is voor ons het vertreksein. Ik ga als eerste. Ik hoop dat jullie achter me aan zullen komen en zullen blijven.’


    En hij verliet de hut met gespannen spieren, alsof hij verwachtte direct op de korrel genomen te worden door een scherp uitkijkende schildwacht.


    Er gebeurde echter niets. Er was zelfs geen beweging te zien. Het zand en de steentjes van de weg knarsten onder hun laarzen. De eerste aan paniek grenzende vrees verliet hen. Ze vorderden een honderdtal yards en bereikten een kleine hoogte. Nog zagen ze niets verdachts!


    ‘Jongens,’ zei Denver Charlie, ‘ik geloof dat we een kans zullen krijgen om...’


    Een klein voorwerp sloeg met een hoorbare klap in Charlie's borst. Hij stortte voorover en groef zijn vingers in het zand. Een paar keer trapte hij met zijn lange benen, alsof hij iets of iemand wilde raken. Dan bleef hij doodstil liggen!


    ‘Terug, jongens!’ gilde Tom Morris. ‘Terug! Harry is er niet en wij zullen allen afgeslacht worden!’


    Een salvo onderstreepte zijn woorden en de grootste helft van de mannen begon zich reeds om te draaien. Doch Lefty Bill hield stand! Hij bewees op dat moment dat hij een leider was, want hij zwaaide met zijn hoed en riep:


    ‘Terugkeren is even gevaarlijk als aanvallen! Kom, jongens! Vooruit!’


    En hij sprong vooruit; een dappere, trouwe kerel met sporen die flitsten in het zonnelicht. Dat voorbeeld was onweerstaanbaar! Iedereen volgde Lefty Bill. Ze renden door het zand en slaakten wilde kreten, meer om zich zelf moed in te pompen dan om hun vrienden aan te moedigen. Een half dozijn stappen verder stortte de tweede man neer.


    Want de mannen van Ramsay waren beproefde schutters en ze hadden alle voordelen aan hun kant. Ze lagen goed verschanst achter de rotsen en konden de loop van hun geweren op kleine verhevenheden steunen, zodat het mikken een genoegen werd.


    Daar het echter even gevaarlijk was om terug te keren, stormde Lefty verder. Een derde man werd neergemaaid en nog hadden ze geen kans gekregen om hun moordenaars op de korrel te nemen.


    Lefty Bill had nog steeds de leiding en liep strak in de richting van een kleine holte, waar twee schutters verborgen lagen. Even later kwam een andere man naast hem lopen - een man, die met zijn zware Winchester zwaaide, alsof het speelgoed was.


    Die man was Allan! De vechtwoede had hem te pakken gekregen, toen hij gezien had hoe de drie anderen gevallen waren.


    Het was Allan die de holte het eerst bereikte. Lefty Bill en Tom Morris volgden hem op de hielen. Allan sprong in de lucht en deze sprong redde zijn leven, want de kogel die op zijn hart gemikt was, vloog tussen zijn benen door. Dan stortte hij zich boven op de schutter en stelde hem met een slag van zijn geweerkolf buiten gevecht. Toen hij opsprong en zich omkeerde, zag hij dat Tom Morris reeds met de tweede afgerekend had.


    De drie mannen lieten zich plat op de buik vallen. Ontelbare kogels vlogen tegen de rotsen te pletter. Een paar van die kogels ricocheerden tegen de rotsen en drongen de schuilplaats binnen. Eén ervan trof Tom Morris. Hij veroorzaakte slechts een vleeswonde, maar had toch bewezen dat hun positie ver van veilig was.


    Op hetzelfde ogenblik sprongen drie vijanden te paard en renden hals over kop naar een hoogte van waaruit zo op Lefty en zijn twee kameraden neer konden kijken. Lefty en Morris schoten wat ze konden, maar slaagden er niet in de drie ruiters te raken. Ze waren te ver verwijderd en hun paarden renden te snel.


    ‘Kijk!’ siste Lefty tussen de tanden. ‘Die stinkdieren schieten onze makkers dood!’


    Inderdaad, de schutters van Ramsay schoten de gevallen mannen zo vol lood, dat ze er stijf van werden.


    Eensklaps veranderde de situatie! De ontbrandingen van de geweren hadden alle andere geluiden overstemd, maar hulp naderde met snelle hoeven. Allan was de eerste die de chargerende groep in de schuine stralen van de morgenzon zag. Hij slaakte een kreet!


    Daar kwam Harry Christopher met zijn mannen en de reservepaarden. Hij had een revolver in elke hand en schoot raak, niettegenstaande zijn paard galoppeerde, zoals bewezen werd door een man, die met een kreet op de lippen, van de rotsen duikelde.


    Twee volgelingen van Christopher stortten uit het zadel, maar de anderen dreven de charge door. Ze renden regelrecht naar een nest in de rotsen, waar het gros van Ramsay's mannen zich verschanst had.


    Niettegenstaande een stroom van vuur uit talrijke geweren en revolvers, bereikten Harry en zijn mannen de schuilplaats. En er volgde een verschrikkelijk man-tegen-man gevecht.


    Een van de mannen, die zich tot dan toe schuilgehouden had, sprong eensklaps omhoog, zwierde zijn hoed ver van zich af en slaakte een doordringende kreet.


    ‘Dat is Ramsay!’ zei Lefty. ‘Hij is gek geworden! Vechten is voor hem eten en drinken!’


    ‘Kom!’ riep Tom Morris. ‘Wij zullen hen van hieruit aanvallen en ze allemaal verpletteren!’


    De drie mannen verlieten hun schuilplaats en renden naar het heetst van de strijd. Tom Morris werd door een verloren kogel getroffen, sloeg in het zand en bleef liggen. Lefty en Allan stormden verder en bereikten het nest in de rotsen.


    Allan klauterde naar boven en kreeg slechts een vage indruk van de wilde, door woede en angst vertrokken gezichten. Hij zag tanden, die ontbloot waren. Hij zag licht, dat op het staal van dolken en geweerlopen glansde. Kruitdamp prikkelde zijn neus en een blinde woede leefde in zijn hart. Hij voelde geen vrees. In zijn hart was geen plaats voor vrees en met een gil stortte hij zich in het gevecht.


    Hij wist dat hij iemand een mep gaf met de kolf van zijn geweer en dat deze massieve kolf versplinterde. Hij wist dat hij raak trof met de loop en dat deze brak, alsof het een houten stok geweest was. Hij wist dat hij iets met zijn handen beetgreep en dat hij dat iets verpletterde.


    Dan drong een stem door de razernij van het gevecht tot hem door - de kreunende stem van Jim!


    Allan stond op, gooide een levenloos lichaam van zich af en zag dat hij nog alleen rechtstond in het nest. Hij keek met wilde blikken om zich heen en wist dat de hand van God zich in het gevecht gemengd had - de bandieten hadden elkaar verpletterd en vernietigd!


    Jim lag half rechtop tegen een rots. Zijn ver opengesperde ogen staarden naar Allan - niet met een uitdrukking van pijn, maar met een uitdrukking van naakte afschuw.


    Allan stak de hand uit en zei iets. Hij wist zelf niet dat zijn stem anders klonk dan vroeger. Hij had er geen idee van dat hij in de afgelopen minuten een andere man geworden was - een man voor wie zelfs Jim Jones terugdeinsde. Allan liet zich op de knieën naast Jim vallen. ‘Jim, ben je erg gekwetst?’ vroeg hij zacht. ‘Ik ben er geweest,’ zei Jim. ‘Ik ben al dood. Als ik nog een poosje had kunnen leven, had ik misschien kunnen bewijzen dat ik niet door en door slecht was, maar nu ga ik als een bandiet naar de hel.’


    ‘Waar werd je geraakt?’


    ‘In mijn zijde. Dat zijn wonden die niet meer genezen. Dat weet ik. Ik heb het vaak genoeg gezien.’ Hij begon te hoesten en het duurde een hele poos voor hij hijgend kon vragen: ‘Wie won?’


    ‘Niemand, Jim. Er bleef niemand over.’ Een vage glimlach gleed om de lippen van Jim. ‘Dan ben jij vandaag miljonair geworden, Al. Wat ga je met al dat geld doen?’


    ‘Teruggeven aan de wettige eigenaars.’ Jim hief verrast het hoofd op.


    ‘Wat? Nadat wij ervoor vochten en voor stierven?’


    ‘Geld is smerig, Jim,’ zei Allan met een overtuiging, waar niet aan te tornen was. ‘Vroeger dacht ik dat mensen met veel geld goede en belangrijke mensen moesten zijn, maar ik heb ontdekt dat geld smerig is. Anders niets! Kom, Jim, laat het hoofd niet hangen. Je bent niet dood en als ik er iets aan kan doen, zul je niet sterven ook.’


    Heel ver verwijderd, maar duidelijk verneembaar hoorde Allan de hoefslagen van twee snel galopperende paarden.


    ‘Ze komen in deze richting,’ zei hij tegen Jim. ‘Als het eerlijke mannen zijn, zullen ze je redden, Jim. Als het mannen zijn van Ramsay's bende... dan...’


    Hij greep naar een geweer, in plaats van zijn zin te voltooien. Doch even later gooide hij zijn geweer weg. Zijn stem klonk hees, toen hij riep:


    ‘Het zijn eerlijke mannen, Jim! Je bent gered!’


    Hij had Jardine en Johnston herkend. En de twee jagers, die gedacht hadden dat ze een strijd op leven en dood zouden moeten leveren om hun prooi te overweldigen, vielen bijna van verbazing uit het zadel, toen ze Allan met de armen zagen wuiven en hem hoorden roepen dat ze zich moesten haasten.


    Ze dachten dat het een trucje van hem was en hielden hem op de korrel, toen ze behoedzaam van hun paard klommen.


    ‘Geef je je over, Al Vincent?’ vroegen ze.


    ‘Red Jim,’ antwoordde Al, ‘en ik zal jullie naar de gevangenis volgen!’


    De dagbladen vertelden hoe Jim gered werd. De drie mannen brachten Jim naar de hut en dienden hem de eerste hulp toe. Dan maakten ze een tocht over het slagveld en vonden nog negen levenden, maar zwaar gekwetste mannen. Alle anderen waren dood, onder meer ook Harry Christopher en Lew Ramsay. De negen werden ook naar de hut gebracht en zo goed als het ging, verzorgd.


    Dan reed Johnston tien uur onafgebroken aan een moordende snelheid om de dichts bijzijnde dokter te bereiken. Hij keerde naar de hut terug met hulp - massa's hulp!


    Toevallig was er een reporter in het stadje, waar Johnston de dokter was komen halen. Hij was naar die plaats gekomen om inlichtingen in te winnen in verband met een dreigende ranchoorlog, maar hij vergat zijn opdracht, toen hij het verhaal van Johnston gehoord had. Hij reed met de eerste groep helpers naar de Salisbury-canyon en hij was het die de wereld op de hoogte stelde van de vreemde gebeurtenissen, die zich daar afgespeeld hadden. Hij beschreef de plaats en de graven van de dode mannen. Hij verzamelde inlichtingen om hun levensgeschiedenis te beschrijven en besloot elk van deze verhalen met de grafschriften, die op het graf van die mannen in de ruwe houten kruisen gesneden waren. Hij beschreef Walter Jardine, die in een wankele keet tien dodelijke gekwetste mannen verpleegde met de hulp van een gevangene, die op erewoord vrijgelaten was.


    Hij vertelde ook dat deze gevangene zich overgegeven had om een kameraad te redden. Niet alleen had hij zijn vrijheid opgegeven, maar ook de driekwart miljoen, die de buit gevormd hadden van Harry Christophers aanval op de trein. Hij had zich de driekwart miljoen kunnen toe-eigenen, als hij op een paard gesprongen was en de vlucht genomen had.


    Er was zoveel te melden, dat de reporter dag en nacht werkte. De telegraaf van het dorp stond de hele dag niet stil.


    De baas van die reporter werd wild van vreugde. Vijf dagen lang had hij de primeur van deze fantastische geschiedenis, want het duurde vijf dagen voor de correspondenten van andere kranten ter plaatse konden zijn. Hij telegrafeerde zijn reporter dat deze de vrije hand had. Hij mocht en moest alles vertellen wat in verband stond met deze zaak. De reporter gehoorzaamde en op die manier werd Allan Vincent een man, die in heel de Verenigde Staten bekend werd.


    Zijn foto ging met de eerste de beste sneltrein naar het oosten en verscheen in praktisch alle dagbladen en tijdschriften. Sentimentele schrijfsters reisden naar het westen om hem te interviewen en zijn levensgeschiedenis te boek te stellen. Hij kreeg een massa bijvoeglijke naamwoorden voor zijn naam. Zijn meest doorslaande bijnaam werd: Vincent, de Desperado! Hij werd achtereenvolgens beschreven als een bandiet, revolverheld, holbewoner en struikrover.


    Het was een ideaal onderwerp om ellenlange reportages over te schrijven, want naast de sensationele zijde had het ook een sentimentele zijde. Jim Jones had er geen geheim van gemaakt dat Allan zich enkel bij de bende van Christopher aangesloten had om bij hem te kunnen blijven.


    De naam van Vincent Allan werd gedurende een bepaalde tijd in alle huizen gehoord.


    Ondertussen zat de arme Allan in de gevangenis van El Ridal. Hij hoorde hoe de nieuwe sheriff, Elias Johnston, gevierd en toegejuicht werd.


    Elias bleef zelfs onder deze omstandigheden heel nederig. Hij bekende eerlijk dat Jardine en hij helemaal niets hadden moeten doen om de gevangene in handen te krijgen. Hij had zich vrijwillig overgegeven. De mensen hoorden dit verhaal, maar ze glimlachten en geloofden het niet. Het werd op rekening geschreven van Johnstons misplaatste bescheidenheid. Jardine en Johnston werden in de hoogte gestoken en tot nationale helden uitgeroepen.


    Om dezelfde reden werd Allan gedoodverfd als de gemeenste bandiet, die ooit onder de zon verschenen was.


    ‘Als hij opgehangen wordt, naast een paar van zijn spitsbroeders,’ meende men, ‘zal dat een voorbeeld zijn voor de anderen die buiten de wet leven. Misschien zal het hier dan eindelijk eens een beetje rustiger worden.’


    Natuurlijk kreeg Allan de kans om de dagbladen te lezen. Hij zag zichzelf, zoals de anderen hem zagen, en als hij sheriff Johnston te pakken kon krijgen, vroeg hij altijd:


    ‘Is het waar, Elias? Ben ik werkelijk zo slecht als in al deze kranten staat?’


    Dan volgde de rechtspraak. Deze was spectaculair. Niet alleen in verband met de voorgeschiedenis, die zoveel stof had doen opwaaien, maar ook om dat ze zo kort was. De Staat was van oordeel dat Allan Vincent medeplichtig was aan de moord op de bewaker van de trein. Er was bewezen dat hij aan de overval deelgenomen had. Met de doden in de Salisbury-canyon werd geen rekening gehouden. Die mannen waren allen door de Wet gezocht en of ze nu door een bendelid gedood waren of door de Wet gehangen, speelde niet de minste rol.


    Allan verklaarde dat de hele zaak hem in de war gebracht had, maar dat hij toch schuldig genoeg was om de doodstraf te verdienen. De reportages in de kranten hadden hem ervan overtuigd dat hij alles verkeerd aangepakt had. De jonge advocaat die door de rechtbank aangeduid was om Allan te verdedigen, wist niet wat hij moest vertellen en besloot dan maar Allen de raad te geven schuldig te pleiten en zich in de welwillendheid van de rechters aan te bevelen. Wat Allan dan ook deed!


    De jury ging naar de kleine zaal om te confereren en bleef er tien minuten, hoewel de mening van de juryleden reeds bij voorbaat vaststond. Ze keerden terug en spraken het schuldig uit. Met een plechtige stem verzocht de rechter Allan op te staan en veroordeelde hem dan tot de dood met de strop.


    Allan hoorde de woorden van de rechter, maar de betekenis ervan drong niet tot hem door.


    Zijn blikken gleden over de nieuwsgierige, ontstelde of onverschillige gezichten van de toeschouwers. Er waren dubbel zoveel toeschouwers als plaatsen en in de gangen stonden de teleurgestelde liefhebbers als haringen in een ton op elkaar gepakt.


    De dodelijke stilte die de uitspraak van de rechter gevolgd was, liep ten einde en werd verbroken door het gefluister van de mensen, die hun mening onder woorden wilden brengen. Allan hoorde enkele van die opmerkingen, toen hij weggebracht werd.


    ‘Hij ziet er niet zo kwaad uit, Tom. Vind je wel?’


    ‘Wees niet zo dwaas, Betty. Het is niet het uiterlijk dat telt, maar wel het innerlijk!’


    ‘Kijk naar hem! Zijn veroordeling heeft niet de minste indruk op hem gemaakt. Hij moet door en door verdorven zijn, die jonge bandiet!’


    ‘Verdraaid! Hij is zo koel als de dood. Ik zou hem niet graag in een stille straat ontmoeten als het donker is. Hij zou je de nek afsnijden en er een liedje bij fluiten.’


    Hij luisterde met de meest uitgesproken kalmte naar deze opmerkingen. Hij verzuimde echter niet de sprekers die hij passeerde, een ogenblik recht in de ogen te kijken - zoals zijn gewoonte was. Hij voelde, diep in zijn hart, dat geen van die mensen dieper keek dan wat aan de oppervlakte te zien was. Zijn innerlijk leven was veel rijker en inniger dan deze bijtende opmerkingen deden vermoeden. Hij kon zelf niet verklaren wat er met hem aan de hand was, maar hij had het gevoel dat hij enkel in een droom leefde.


    Hij was een poosje gek geworden en in zijn vlaag van krankzinnigheid was hij een mensenvernietiger geweest. Als iemand zich de moeite getroost had hem te vertellen dat hij in de grond helemaal niets verkeerds had gedaan, zou hij de meest verbaasde man van de wereld geweest zijn. Hij zou het trouwens niet eens geloofd hebben. Als iemand getracht zou hebben hem aan het verstand te brengen, dat hij in zijn roekeloze avonturen geleid geworden was door de edele gevoelens, die niets met egoïsme of winstbejag te maken hadden, zou hij geluisterd hebben, maar tevens gedacht hebben dat men hem alleen een beetje wilde troosten.


    Hij wenste alleen maar dat er een einde aan gemaakt zou worden. Hij was veroordeeld en hoe eerder de terechtstelling plaatsgreep, hoe beter het zou zijn. De wereld had het ‘schuldig’ over hem uitgesproken en hij dacht er niet aan zich tegen de algemeen geldende opinie te verzetten. Slechts één ding hoopte hij, namelijk, dat hij het geluk zou mogen smaken het mooie, lieve gelaat van Frances Jones nog één keer te zien voor hij naar de hel zou gaan.


    Hij keek over zijn schouder en zag haar in een hoek van de zaal zitten. Ze was verrassend bleek en in haar mooie ogen lag een vreemde glans. Ze zag eruit alsof iemand haar geslagen had, maar dat de pijn meer van morele dan lichamelijke aard was geweest. Hij begreep niet dat zij naar de rechtszaak gekomen was, maar meende eruit te mogen afleiden dat Jim aan de beterhand was. Hij bleef een ogenblik staan en vroeg haar met zijn lippen: ‘Jim?’


    ‘Beter,’ antwoordden de bloedeloze lippen van Frances.


    Dan gleed een glimlach over haar gezichtje. Een andere man zou in die glimlach medelijden, een oneindige tederheid en al de grootsheid van een warm kloppend hart gezien hebben, maar Allan zei alleen tegen zich zelf:


    ‘Ze is gelukkig dat Jim beter zal worden. Ze houdt ontzettend veel van hem!’


    Elias Johnston bracht Allan een bezoek en kwam naast hem op de rand van zijn kooi zitten.


    ‘Al,’ vroeg hij, ‘waarom verdedigde je je niet?’


    ‘Wat had ik kunnen zeggen om me te verdedigen, Elias? Je zag aan de gezichten van de mensen dat ze van oordeel waren dat ik gekregen had, wat ik verdiende.’


    ‘Ik geloof dat jij je zou schamen om de gratie van de gouverneur te accepteren, nu je weet dat de meerderheid tegen je is. Maar jij zult niet terechtgesteld worden. Morgen zal je wel een telegram van de gouverneur krijgen.’ Doch dat telegram kwam niet!


    Er kwam alleen maar een brief, in antwoord op het verzoekschrift van de sheriff. De gouverneur deelde de sheriff mede dat hij het verzoekschrift met de grootste aandacht bestudeerd had, doch, in verband met de besluiten van de jury en de rechtbank, enkel kon concluderen dat de straf verdiend was.


    De sheriff verfrommelde de brief en slingerde hem in de hoek van zijn kantoor.


    ‘Hij heeft mijn brief met de grootste aandacht bestudeerd!’ riep hij uit. ‘Ik wed dat hij hem nog niet eens zelf gelezen heeft!’


    Hij was natuurlijk verplicht Allan mede te delen dat zijn verzoekschrift zonder gevolg gebleven was, maar Allan reageerde er niet op. Hij zei enkel:


    ‘Zie je wel dat jij te goed bent, Elias? Jij zou me nog een kans geven, maar de anderen weten dat ik het niet waard ben!’


    Allan zou naar de Staatsgevangenis overgebracht worden om op de terechtstelling te wachten, maar voor hij weggebracht werd, kwam Frances bij hem op bezoek. Elias Johnston zou bereid geweest zijn alle wetten en reglementen te schenden om haar bij de gevangene toe te laten.


    ‘Weet je wat er gebeurd is?’ vroeg ze.


    ‘Heb je goed nieuws - over Jim?’ vroeg Allan, met een blik in haar stralende ogen.


    ‘Jim heeft gratie gekregen - onvoorwaardelijk! De Wet zal hem niet meer lastig vallen.’


    ‘God zegene die ouwe, trouwe Jim. Ik wist wel dat de zaak voor hem tenslotte in orde zou komen.’


    ‘Maar voor jou, Al! O, de gouverneur moet zo blind zijn als een mol.’


    ‘O nee, Frances. Hij heeft enkel de waarheid gezien en ik krijg alleen maar waar ik om gevraagd heb.’


    ‘Wat heb je dan gedaan, tenzij Jim en mij te helpen? Al, begrijp je dan niet dat ze jou een kroon op het hoofd zouden moeten zetten en vleugels zouden moeten geven? Jij... jij bent te goed voor deze wereld! O, wat moet ik toch met je beginnen om je ogen te openen voor de waarheid?’


    Ze greep hem bij de schouders en keek hem recht in de ogen. Grote tranen verschenen in haar ogen en rolden over haar wangen.


    ‘Frances, in vredesnaam, wat is er aan de hand?’


    ‘Zie je dat zelf niet?’


    ‘Ik zie dat je verdriet hebt, Frances. Ik wou dat ik iets kon doen om je te helpen of...’


    ‘Jij? Zou jij me willen helpen? Je kunt alles voor me doen!’


    Ze draaide zich om, rende uit de cel en viel in de armen van Elias Johnston. Hij bracht haar naar zijn kantoor en vloekte twee mannen, die op hem zaten te wachten, naar buiten. Hij gaf haar een stoel.


    ‘Blijf een ogenblik zitten en huil maar uit,’ zei hij. ‘Het zal je goed doen.’


    ‘Was er ooit zo'n man?’ snikte Frances.


    ‘Nee, nog nooit,’ zei de sheriff ernstig. ‘Hij zal het nooit begrijpen!’


    ‘Nooit!’


    De tranen vloeiden zo overvloedig over haar wangen, dat ze heen en weer begon te wiegen op haar stoel.


    ‘Wat kunnen we doen?’ snikte ze tenslotte.


    ‘Dat weet ik niet,’ zei de sheriff somber.


    Ze stond op en zocht een spiegel om haar hoed recht te trekken en haar haar in orde te brengen. Voor ze de sheriff verliet, begroef ze het gezicht in de handen en vroeg stamelend:


    ‘Wil jij het hem vertellen?’


    ‘Ik zal het proberen,’ beloofde de sheriff nederig.


    Toen ze weggegaan was, keerde de sheriff naar de cel van Allan terug.


    ‘Al,’ zei hij, ‘je bent een gepatenteerde dwaas!’


    Allan fronste de wenkbrauwen, maar begon weldra te knikken.


    ‘Het zou geen zin hebben dat te ontkennen, Elias,’ zei hij.


    ‘Is het omdat je een eerste klas dwaas bent, dat je er nu zo mistroostig uitziet?’ vroeg Elias.


    ‘Nee,’ zei Allan zacht, ‘dat houdt verband met iets anders. Dat houdt verband met een... eh... persoon.’


    De sheriff slaakte een zucht.


    ‘Ze heeft het uiterlijk,’ zei hij, ‘en ze heeft het hart van een vervloekt goede vrouw.’


    Allan glimlachte vaag. Hij was van oordeel dat er nog geen woorden uitgevonden waren om de goedheid en de schoonheid van Frances te beschrijven.


    ‘Ze verzocht me jou iets te vertellen, Al, dat ze zelf niet kon vertellen en dat jij met je stomme kop niet wilde begrijpen.’


    ‘Zo?’


    ‘Ze bemint je, Al!’


    Allan vloog overeind en bleef een ogenblik in een gespannen houding staan. Zijn gezicht begon te stralen, alsof hij een stukje van de hemel gezien had.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XVII


    ‘Een jongedame...’ begon de secretaris.


    ‘Blond, krullend haar?’ vroeg de gouverneur.


    ‘Ja, sir.’


    ‘Mooie, blauwe ogen?’


    ‘Inderdaad, sir.’


    ‘Ik weet wat ze wil. Ze wil een goed woordje komen doen voor de jonge Vincent Allan.’


    ‘Ha!’ zei de secretaris. ‘Ik veronderstel dat...’


    ‘Dat de Wet niet gehinderd mag worden - juist. Er is een tijdslimiet. Die is overschreden. Trouwens, de openbare mening heeft haar stem duidelijk laten horen.’


    ‘Juist, sir. Zal ik haar zeggen dat u haar niet kunt ontvangen?’


    ‘Ze is waarschijnlijk door een krant gestuurd,’ zei de gouverneur. ‘Pak haar voorzichtig aan; men kan nooit weten...’


    De secretaris schudde het hoofd, toen hij naar de bezoekster terugkeerde. Hij begreep niet dat een man, die over zulke grote macht beschikte als de gouverneur, weigerde een meisje uit het miljoen een genoegen te doen. Hij zette zijn plechtigste gezicht op, toen hij Frances Jones vertelde dat de gouverneur tot zijn groot spijt bezig was met een belangrijke taak, die hij onmogelijk kon verschuiven.


    Frances slaakte een diepe zucht. De secretaris keek haar aan en kon niet beletten dat hij onder de indruk kwam van de smart in haar ogen.


    ‘Bestaat er werkelijk geen enkel middel?’ vroeg ze met trillende lippen.


    ‘Het spijt me... werkelijk niet.’


    ‘Ik heb nog maar twee dagen.’


    ‘Ik begrijp het.’


    Ze stampte met haar voetje op de grond en zei kordaat:


    ‘Er móet een middel zijn!’


    Ze draaide zich om en snelde uit de kamer. Hij vreesde dat zij recht naar de kamer van de gouverneur zou lopen om er ongevraagd binnen te dringen en volgde haar naar de deur. Tot zijn geruststelling verliet ze de residentie zonder een verkeerde beweging te maken.


    Frances had de woning verlaten, maar toen de secretaris zich verwijderd had, keerde ze op haar stappen terug en ging met vastberaden schreden naar de deur, waar in pompeuze letters op geschilderd was: Privaat. Ze draaide de knop van de deur om en ging naar binnen. De gouverneur keek op, zag haar en kreunde. ‘Mijn beste jongedame...’ begon hij. ‘Doe geen moeite, want ik ga toch niet,’ onderbrak Frances. ‘U moet naar me luisteren.’


    ‘Ik heb werkelijk geen tijd om naar u te luisteren,’ zei hij kort.


    ‘U had wel tijd om met uw benen boven op uw schrijftafel te liggen,’ antwoordde Frances even kortaf. De gouverneur kleurde. ‘Jongedame...’ begon hij weer.


    ‘Het is een kwestie van leven of dood,’ onderbrak Frances, ‘en ik laat me niet afschepen.’


    ‘Het spijt me, jongedame, maar mijn tijd behoort de Staat toe. Particulieren interesseren me niet.’


    ‘Dat zult u wel het beste weten,’ zei Frances, draaide zich om en draaide de grote sleutel aan de binnenzijde van de deur om. Ze trok hem uit het slot en liep naar het raam.


    De gouverneur sprong op.


    ‘Wat ter wereld!’ hijgde hij. ‘Geef me die sleutel.’


    ‘Ik gooi hem het venster uit - als u me ertoe dwingt,’ zei Frances. ‘Al wat ik verlang, is vijf minuten aandacht.’


    ‘Vijf minuten hel,’ mompelde de gouverneur, maar hij haalde zijn horloge uit zijn zak, legde dit op zijn schrijftafel en zei: ‘Vijf minuten op de kop af! U weet toch dat Vincent Allan voor al zijn misdaden gestraft is en weldra terechtgesteld zal worden?’


    ‘Hij heeft nooit iets misdaan.’ De gouverneur kreunde.


    ‘Ik had het toch goed voor - ik wist het wel. Hij heeft een half dozijn mannen vermoord, maar dat is niet belangrijk. Hij heeft kwaliteiten, die daar ruimschoots tegen opwegen, hé? Kan hij goed paardrijden en... eh... dansen?’


    ‘Ik ben niet hierheen gekomen om gunsten te vragen, maar om de waarheid te doen zegevieren. Hij sloot zich alleen maar bij Harry Christopher aan, omdat mijn broeder, Jim Jones, zich in de macht van die man bevond.’


    ‘Zo, dus u bent Jims zuster.’


    ‘Ja.’


    ‘Wel, wel, ik ben blij dat het in mijn macht lag Jim gratie te verlenen. Ziet u nu wel dat de Wet lankmoedig is, als het gaat?’


    ‘Als u de goedheid van tien Jims bij elkaar in Allan overgoot, zou er nog zoveel plaats overblijven dat het zou rammelen!’ verklaarde Frances.


    ‘Dat is niet erg zusterlijk gesproken,’ zei de gouverneur.


    ‘Ik ben niet hier om de waarheid over mezelf of mijn familie te verdoezelen, maar om de feiten aan het licht te brengen. Ik beweer dat Al enkel het verkeerde pad opging om Jim te redden. Herinnert u zich dat hij de wet voor het eerst overtrad, toen hij Jim uit de gevangenis bevrijdde?’


    ‘Inderdaad,’ zei de gouverneur, die van de hele zaak niet meer wist dan er in de kranten gestaan had.


    ‘Dan ging hij met Jim naar Harry Christopher, omdat Jim zich aan de bendeleider verplicht had. Hij nam deel aan de overval op de trein, maar hij deed niets anders dan de passagiers in bedwang te houden, terwijl Jim hun schatten verzamelde.’


    ‘Ik kan de gratie van uw broeder niet meer intrekken; zelfs niet als u me erom zou verzoeken.’


    ‘Ik weet dat Al de bewaker van de trein niet vermoordde. Dat was het werk van Tom Morris. Tenminste negen mannen hadden dat kunnen getuigen, als de dienaars van de Wet zich de moeite getroost hadden hen te ondervragen. Later deed Al niets meer, tenzij dat hij Bill Tuckers leven redde. Dat is alles.’


    ‘Die Tucker heeft tientallen brieven geschreven,’ zei de gouverneur. ‘De zaak die hij verdedigt, lijkt tamelijk verward. Maar de rechtvaardigheid eist dat er voorbeelden gesteld worden, ook al zijn dat soms wrede en pijnlijke voorbeelden.’


    ‘Ik somde de feiten op. Is daar iets tegen in te brengen?’


    ‘Het gerecht...’ begon de gouverneur, maar hij kwam niet verder, want Frances liet zich op de knieën voor hem vallen.


    ‘O, sir,’ zei ze, ‘als u de arme Al ook maar één keer kon zien, zou u wel van gedachte veranderen. Hij is als een kind! Alleen het feit dat verschillende mensen beweerd hebben dat hij een slechte man is, heeft hem ervan overtuigd dat hij het werkelijk is. Hij wil zelfs niet geloven - hij wil zelfs niet geloven - dat ik hem bemin!’


    De gouverneur streek over zijn kin. Hij begon zich onbehaaglijk te voelen, want die ogen die hem aanstaarden waren bijzonder groot en verrassend blauw. Er blonk geen spoor van een traan in. Ze glommen enkel van hoop!


    Hij stond op, greep Frances bij de arm, dwong haar op te staan en trok haar mee naar het raam om haar in het volle licht te zien.


    ‘Mijn lieve kind,’ zei hij, ‘ik krijg het vage gevoel dat er een vergissing gebeurd is.’


    Frances begon plotseling te snikken.


    ‘Goddank dat u een goede man bent - net zoals AI! Al zou het ook begrepen hebben!’


    ‘Dat kost me dertigduizend stemmen,’ zei de gouverneur.


    ‘Maar het zal u gelukkig maken!’


    ‘En dat,’ zei de gouverneur, ‘is tenslotte de hoofdzaak.’ Hij kuchte verlegen. ‘Het nodige zal gedaan worden,’ zei hij zakelijk.


    Drie weken lang staken de kranten elkaar de loef af met het schrijven van de giftigste artikels ten opzichte van de gouverneur. Maar de termijn van de gouverneur duurde nog twee jaar en in die twee jaar gebeurden er verschillende dingen met Allan Vincent.


    Het eerste jaar trouwde hij en het tweede werd hij vader. Het eerste jaar pikte hij, als afgevaardigde van sheriff Elias Johnston, het spoor op van Twister Joe Matthews en hoewel hij heel lang wegbleef, kwam hij niet terug zonder zijn mannetje.


    De openbare opinie begon te veranderen en toen die verandering zich eenmaal aftekende, was er geen houden meer aan. Toen de gouverneur zich weer in het vertrouwen van de kiezers aanbeval, legden zijn supporters de grootste nadruk op de vooruitziende blik van hun kandidaat. Hun bewijs daarvoor was een kleine, welvarende ranch in de buurt van El Ridal.


    Het belachelijke van de geschiedenis was, dat iedereen geloofde dat Vincent Allan werkelijk een zeer slechte man was geweest, doch dat hij volkomen bekeerd was. Hijzelf geloofde dat ook. En hij wachtte, even gespannen als al de anderen, op het ogenblik dat zijn slechte karakter weer aan het licht zou treden. De vrees dat hij weer een bandiet zou worden, gaf aan zijn uiterlijk en zijn houding een somberheid, waaraan niemand onopgemerkt voorbij kon gaan.


    Er waren slechts twee mensen, die hem door en door kenden en zich niet van zijn slechtheid lieten overtuigen. Dat waren sheriff Johnston, die met een gebroken rechterhand geboet had voor een paar dingetjes, die hij over Allan te weten gekomen was, en Allans echtgenote.


    Heel dikwijls praatte Allan over zijn ingeboren slechtheid en dan sprak hij steeds de hoop uit, dat zijn kind niets van deze slechtheid geërfd zou hebben. Dan keken Frances en Elias elkaar aan en glimlachten.


    Ze konden Allan er echter nooit van overtuigen dat hij op geen enkel moment van zijn leven ontrouw geworden was aan zijn goede karakter. Als ze over dat onderwerp begonnen, antwoordde hij nooit. Dan glimlachte hij alleen maar, als om hen aan het verstand te brengen dat. hij wel wist, dat ze verontschuldigingen voor hem zochten om hem een hart onder de riem te steken.


    Frances kon hem er evenmin ooit van overtuigen dat ze hem beminde. Hij achtte het uitgesloten dat ze tedere gevoelens voor hem koesterde, daar ze, volgens hem, huizenhoog boven hem verheven stond. Hij meende dat ze enkel met hem getrouwd was, omdat ze medelijden met hem had.


    Er lag dus een schaduw over hun woning, maar die schaduw was er misschien nodig om hun heerlijke, stralende geluk onvergankelijk te maken.


    EINDE
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